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Preface

This Moroccan Arabic reader is one of 2 series of texts originally in-
spired by the needs of -bhé Peace Corpse Both a hasic course (Scholes, Alami
1966a) and an intermediate reader (Scholes, Alami 1966b) were uritten tnder
Peace Corps auspicess It was hoped that both of these could be thoroughly ree-
vised and put into final forme A revised version of the i:irs’o, pre-speech,
part of the basic course has been prepared (Migliazza-Alami 1966), but the
active phase has not been worked on further.

¥hen azpplication was made to the U.S. Office of Ecucation for funés with
which to prepare an intermediate reader, it was intended to use the Scholes=
Alami text (19660) as a begimning, to be revised ard expandedes This was not
done, and the present volume is complately newe

A1l of the texts and drills were written by ir. Alami, under the general
éirection of the editors The latter has fwrnished the introcuction.

Czrleton T. Hodge
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Note

This is a preliminary edition. Corrections are in progress by the

authors, and suggestions from others are welcomed.



Introcuction

The Report of the | Confereﬁce on Heglected Languages, held under the aus-
piceé of the Modern Language Association of America ard the U.Se. Office of
Education, March 2728 s 1961, listed Arabic, botk literary ('contemporary? is

the term used in the report) ané collequial among the languages of high prior-
ity (Fife-Nielsen 1961.16)s 'The hrabic ¢izlects of North Africa were here sub-
sumed under 'Maghrebi!e Since that time there has been considerable effort
expemed to provide mater::.als in these ¢ialects. The present work is part of
this cont:mwn” PregYame

The above report also 1isted the types of language materials recmenéed
for prepara‘blon, ;;:d:h nnor:dnes given (18-21). The second highest priority,
item is-

111 lezrninz tools ’neyonc »he besm level essentza}. to help the lezrner

achieve competence in the aural anc visual use of the target languzge
or to meke the transition frow the use of learner!s materials to the
direct use of sources in the target lansuzge.!? -

Of these items (listed on 19) 'readers’ were given first, rresumably as
“of higher priority.

The implementation of the Hational Defense Education Acet has seen mumer-
ous lreaders?! in many languages. Iiost of these have been of a fairly conven-
tional tyre, teing selections from written textss An apparently neglected
section of the above report is the article on 'Tools for the atquisition of a
second language! by Lustin Ee Fife (86-98)s Fife's remerks on 'readers! are

~well worth quoting:
1" Readers® are usually thought of after basic courses. Ceriainly
we need readers of graced ¢ifficulty and with variety in subject matter
- 10 mest the needs of students at given levels of ecmpetence;, to reflect
the variety of the targzet culture and the varying needs of specialists
w0 are learming the target language for sundry purposese Too often at

this Jevel the lansuage as an axﬁzewlingaal vehicle is lost sight of,
Certainly at the so=-called intermediate levels of study we need 4o think
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more than we ever heve before of aucio-linzuel materials, or of texts

cupolemented by lecture materials and materials desi cned to be used for

exercises in oral comprehension, Haterials for aévanced 1istening, to-
gether with intermediaie and advanced conversational drills and exerci-
ses, are also needed,

Tae accomparying !'reader! is, I trust, more in line with what Fife had
in mind than many others. The object is threefold: 1) to provide a texi which
will be articulateble with a basic course; 2) to give natural language-—-
advaﬁced col...oqulal, so to speak, nect a hterar;y s‘byle 3 3) to furnish material
which is cuiturally insightful.

The Tirst aim is in some respects the hardest to fulfile True articu-
}."b:a'_o;i of sntermeciste materials carmot be achieved until a completely accent~
able basic course is available. | There exist at least four recemt hasic courses,
none of waich is wholly sztisfactory { Sa*ié.- 19553 Smith 1965'; ?Iarreis‘.l 5 Abu—
Malih, Carrcll 1965; Scholes, Alemi 196€a, part one replaced by ifigliazza-
Alami 1966). The precent work asswumes that the reader has been through the
Herrell text or its equivalente It has long been t’ﬁs: conviction of the present
writer that materials to be used immediately following the completion of a
basie course must be written svecifically for this purpose. This may not be
4rue of certain basic courses in specific languages, but as a general rule it

. is believed to be velid, perticularly for the less usual languagess Basic
courses in these are not apt to prepare the student to plunge into-ordinary
Iiterary material. The gap between must be filleds This gep may be in struc-
“ture, vocabulary, style, etce It is the further comviction of the writer that
the material written for this purpose needs to L2 cospprenensive in its cultural

- coverage. (see P‘B—ﬁv 3 ‘belog Je It mzst prsvzée the set uz:mg in %s-.ﬂzch materizals

lﬁt& out of 8}19 ca..}:bure (as ool s, arta.cles, etc.} may be uﬁﬁersteod.

I‘b 'ss alse ass*.meﬁ. that the user of ‘!;he nresen'b r'-‘-ader has at hand

’ééirera} starge.ard referencese. ’“he f._rst is ;.arrellfs ;a:mar (1 962 Je This work



has reducec the necessity for many notes, ard explanations to the texts are
largely semantic rather than spramatical, It is, however, expected that the
available dictionaries will be used when necessary (Harrell, Abu-Talib 19663
Sobelman, Herrell 19633 Yehr 1961), It is hoped that the notes, as well as the
translations of Part I pre-drills, will keep dictionary use to a minimune. An
effort has been mzde in the notes to explain Arabic words in Arabic in order to
reduce the use of Eaglish, including pilingual dictionariese

The secord 2im, the use of netural language, is closely related to the
problem of articulation. Interesting =1y enough, when there is close adherence
40 a principle of naturalness, the texts serve hetter as audio~lingual material
(2 12 Fife above quoted)s ~Fach text is preceded by a conversational pre~crill,
the purpose of which is to introcuce both the voca’ﬁulary an¢ structures met in
the texb. Part I hes in addition translations of these pre-drills, to reduce
student Gepencence on speaker cor cictionary. GQuestions are included after the
notes to help stin imulate aucio-lingual use of the materizls. If so desired, the
" exts mzy be used as comprehension cxercises followinz the pre-drill (that is,
they can be read by the speaker or played on the tape before the student has
looked at the printed tem, with aprr eprlate checks made on the student's
unéerstaﬁmﬁ. 7

The ﬁse of krabic script for Part II is intended to enhance rather than

detract ‘from the naturainess. The conventions ased~50mét'imes approximating
“classical Arabic spell%s-:are representative of those used by Moroccans in
writing colloquiallira‘.::ic.; ilo sntroduetion to the seript is given, 2s several
édequaté cnes already existe In order £0 prcv:‘.dé a bridge between such Lrabic
scrz.p‘h as the reader may be f'ar i1iar with and that here used, an fara’cz.c version
of the first seven pre~drills is given. As this s also given in transcription,

" $he student may study these before begimiing Part IT.

v



The taird aim, to provide meterial "Zthﬁ is culturally insightful,
sounds trite. It has been the purpoce of more languege texts than one can
. count. It is hoped that the approach used here will furnish insights which
will prove valuable to the person interested in interacting with nmembers of the
‘Moroccan culture.
Tae basic concent behind he present reader is that of tcultural
vignettes!. If one has an overall cultural view, one may pméertaker to give
- tgamples? of each facet of the culturve. Thece 'samples? represent incidents,
ordinary everyday characteristic happeningsf The text which embodies this
_ sample may be narrative, conve?sation, description, or all combined. None of
the texts is to'be a generaiized dgscript:" on--a Ciscussion of custom, geography,
etc. Zach is to be typical, not comprehensive.
In order to furnish even representative vignettes of the different
facets of culiture would entail é reader mmning to thousands of pagese It would
~ be necessary to have first a complete Cthural outl ine vm:!.ch coulé b?en be
:fsysﬁematigal;y folloved, This would give what may ‘ne temec-.: m:gx;ma} represent-
~ ative coverages In the absence of such an outline, the editor of this and
other interme¢iate  readers being prepared at the Center has referred the
authors of thase to the cultural map ceveloped by Hduarc Te Hall ;ané others at

the- Foreign Szrvice :Institute ard published by Hall in his Silent language

(218-225), This is a provocative chart, one viich can be used to stﬁmﬂ.ate the
”t‘unkz.nsr of’ ﬂr:rl:ers W10 may have little or no m:ﬁohroyoil:c>r 1ca1 awareness.

Jucged agan.nst such an :Ldeal-—roush though the 1a’c.ter be--the presen'b

- work can only be éescrl'bed as a ;ragmen'b. The ,ea:rbor feels thatia.t is a true

~ reflection of the vignette concept but within the 1..m1*bs of ‘bme am space can =
only be a small part of w,at may | be written. Due to 'bhe manner. of ::bs execu-

tion—-two major pa::ﬁsr, each consisting of a group of ‘related texts—~its ecope
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is not as broad as completely isolateC texts would have furnisheds It is felt,
however, that the added uncerstanding developed by such connected texts oute
weighs this apparent @isacvantage.

Coviously any literature or other written records from a culture reflect
aspects of that culture. A comprehensive culture~oriented reader would incluce
samples of all sorts. In making a short reader such as the present one, a
choice must be made as ic what aspects of the culture are to be represented.
The choice here has been that of inter-personal relationships. Part I, for
example, is meant to portray a typical generation-gap situvation. The develop~
ment of this theme brinzs in other cultural features, as does the theme of Part
II. Such vignettes are meant to immerse the reader in a real-life kind of
situation, to help him think like the Horoccans who are representedes

Tn a speech area where there is a gzreat ceal of literary procduction,
such vignettes may be founé rezdy-made, Even literature, however, hes its cérau-
backs, as there is a purpose to it over and above the nresentation of life as
it is, an ulterior motive. Here the motive is to present pictures of life,
nothinz more. (A previous intermediate resder—-Scholes, Alami 1966b~-has a
aumber of short isolated texts and may be used as a supplement to this reader,
Part III, by those whe want some additienal materials)

Tt is hoped that this approach, thet of overall cultural representation,
will find favor with future reader~writers and that we will eventually have a
culturally comprehensive Horoccan Lrabic readers ‘

Fach lesson of Part I coacists of five parts: 1. Pre-Grill sentencesg
2, Translation of pre-¢rill sentences; 3e Text; Lo Hotes; Se Questions and other
drill. Tn Part IT there are no translations (2)e. The actual order in Part I
is sowewhat cifferent: Tne pre~drill and texts of the lessons are ziven seria-

tim, followed by all of the notes anC questions, the translations being given
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 questions).

2t the end of the volumes The position of the last is to reduce reliance upen
them. }‘hey are there for reference, but every effert should be made to keep
classroom work as well as individuel study in Arabic .

- . *. 2 g et { pracdrill r otes
Tn Part IT each lesson is given in 1ts entirety \pre-Griii, text, n A
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Text A

v
--qalu 1i Rasid tbarkallah HaSSal ®al lbakaloria hed 1%ami

=

~-yyih, nzai u rah farffan la huwwa wala bbah,
——sgad yaCmal daba? . . .
—-iwa sma®t b.11li gad ydxol l.lgisa 3.b§.éago§i..., waqila bga ywalli ustad,

_v L v B _
——nasi qbiH, sHal £Caaru daba?.

. - =-tmanTas 1%n b;DDabT,

‘aliyyid nzib tbarkallah, u dii. -
—1lah ya waddiii . - =

~-xlag Hdaya gir lbariH; ddunya bHal -lmanaaa,

- - -
— == = z
= = = ¥z == F == - = = == - == = = = ====:z =
z o= T =2 - = = = e B _
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: — - = === = R == - = = _ =
=== === = — = — I
,,,,,, == - _ - = — == =



Chapter I
Text, A
Mogaddimat Hayast RaSiid

Ra¥iid ¥aabb Candu tminTa¥ 1%am, had 1am HaSSal
€al 1bakaloria dyalu, u kaystaciéd;fb’a"é yadxol 1-1%aami®a.
C.ndu minHa mil lwizaara ba¥ ydxol l-lgism lbidagoZi
£-RRbaT, Hit kayfaDDal ykun ustaad. =~ = -

had Efaabb 111 gadi nHki 1-kum 1Hayat dyalu -
xlag Hdaya mnayn kunt ana bracsi kandras f-ttaanawi.

mi11i kanat Csndu xame sniin, u dxal 1-lmadrasa, u
huwa mnayn kayZi 1-DDaar, kaybda ycmal bHal 1mu®allim
dyalu; kayugaf gbalat bbah n yimmah, u xutu SSgar,
u Hatta yla kenu ¥i nas uxrin f-DDar, u ybda za%ma
kaygaerrihum dek ¥¥i 11i ora huwa. ubbah kayfraHd uygol
l-yimmsh: 'had luliyyid gadi ykun muHaaDir kbir
£-1%aami’a.

u dabe gadi nCTikum raDra ®al 1Hayat d-had ¥¥aabb
Ra¥iid milli xlac Hdaya, hadi tmanTa¥ 1%am, bHal lmanaam,

h*‘u



Text B

——gir lbariH wana u bbail ®zara ma kanm.iz‘qz‘s, édima kansafru bBZUZ Ve ees 3
ssi Comar razul Tigyib, milli kunna drari Sgar, Cauary ma tbaddal.

—-ssi Cumar uld ®a'ila, 1lah ya waddi. 7 -

--Hatta dak ssigda mratu mskina bint nnasi u gzazala Sgi.ra; R

-=bint min hiya?

--1lan ya waddii bint 3.§1az iz0Hamzad 3.ba:fd

_ ~-iyyin, gbal ma d&zmawaz kanat katgra £ lmaﬁrasa é.ssa b

. _-l}- 3:11{;3.

~-va gir si yyan qlila u xlaS yallah ka Crai‘ tktab. ss:wﬁaa b1

Ta.

,;-—aaaraukaa hadaugaqtuhadagaqt- llaynang_sf’haﬁssaca,

anés. Eilcld aCa ssi cc;..ar i‘.l.,a’wa, nsui‘ai ain b d

= —= = - = I=
= =
- = _F = _ - = ==
= = - -



Text B
- bban Rafiid kan Sdiagi min gbal ma ydzuwwaz.

umnin %¥a y®mal 1%urs, ma Hta¥¥i ystad®ini; xamsTa¥

lyum gbal mal 1%urs ma kunnas kantfargu, u kan ma
kaydir 1xayT flibra Hatta kaystafar mca.ya, wila

ma ttafaona¥ kaybaddal naDaru ; hadi daba tsa®Ta¥

1%m., sana min bacd, xlaq luliyyid Ra¥iid. kadalik

" HDart nhar ssbu®, u kunt wagaf wagt ssmiyya bHal yla
kunt ®ammu ew xalu.~ ddinya Bhal lmenaam, hadi tmanTa¥
_ l-sanall! wa ma ®lina¥i; lmuhimm ana HaSSalt Cla minHa
bag :a:a‘s’%.atanSas ‘f-lxaariZ; hadik ssaCa Ra¥iid kanat
Candu rab®a sniin, giyyabt talt sniin f-Ixaari¥, u
mnin r¥a®t l-bladi ¥bart Ra¥iid tbarak llah, walla
Cazri, kaywSalli taHt baTi, u bbah farHan bih kaygolli:
"tbarak liah wliyyid dki u nZiib, u hnak galli bbah"
mi111 kay¥i mal Imadrasa kaybsi ydir bHal I1muCallim
dyalu u kaydba ycarrihum ddurus dyslu f-DDar.

waHad nnhar kunna galsin ana u bban Rafiid f-lgahwa,

¥a huwa CraD 1i (sir bfammu) bas ntCa¥¥a u ngaSSar mCahum
£-DDar. hna Ra¥iid gadi ybda yCayyaT 1i Cammi, u gadi
ybda ywarrini lkmani¥ u lktuba dyalu ba¥ nra¥®u ddurus
ana wiyyah, 1HaaSil kabrat bini u bin dak luliyyid ¥i

maHHibba, taqulu waldi, mafi gir wald Sdigi.



Text C
3 A il V' - = P e
b——ailan b.ssi Comar... 08 dduktur...Cal sslama, wagtas ziti min Amirika?l
B--11ah ysallask, wa rana T21Ca 1,s2b%a shur.
°“w
A—wallanila twallHa¥nak. bHal 1%ada a ssi Comar? ... u nta ya doctor sgadi
v.
nzib lak?
=
B--atay b.nnana® u ma ddirs fih ssvkar,

&~—n®am a ssidi,

- B-——zudda u had ssiyyid kayxdam f.had lmagha®
_ _ = »w
C—min gbal ma yxlag waldi Rasid..., ’
s17s ve Ve c ¢
B--milli kunpa b.2zuz “zara kanziw l.ona sa’a sa’a.
. . .
C—=oesssy Wa hafina kanntabruk b.1a%sa ya dukiur, wa labudda, gbal ttas®ud,
B-=biHawli 1llah,

% refined word for "qahws", (the shop, not the drink)



Text C

- dazat ‘Euhuur u- aéwam, u ddinya bHal lmanam;
ukunt, yla ma Buft¥i Ra¥iid, kenfufu marra £-1 usbuuC,
yhuwa fugmma y‘éﬁfﬁi kay%ib lmiHfaDa dyalu, u y¥bad
1knaani¥ u lktuba minnha, u ybda kayra%a® méaya, wana
gir aTih bali u huwa 11i kaywarrini kull¥i wygulli:
11 had ¥¥1 qrinsh lbariH, u had 55i Cad iyum £-SSbaH!

" Heasil ma Ciina¥i; 1Cam fa¥ kan gadi ytgaddam
1¥¥ahaada libtidaa'iyya, mnayn kemmal tnaf '1Cam, kunt
Candhum bHal 1%aada, u Ra¥iid kaywa¥¥ad l-mtiliaan £-1biit

~..-fayn ka;mca's huwa u xutu SSgar. Smaczéi kanhdar mCa

bbah u yimmah u ga® ma ¥a 1-1biit 1kbiir. waHad’ gzaa
u huwa ytamn ma¥i ®la rus hnanu, u za Candi ugalli
fewadni: v Cafak a Cammi ma tméi Hatta ndwi mCak,
wa-la~budda."

goltlu i:ia"sta ana f-wadnu: ' yak la bas,”

galli Cowwad f-wadni: " f-lgaaya, gir Candi bik

1zaraD,.

-



Text D

~-Camni, Cazmi, bagi nhdar aCak gbal ma £51 .

--ya gol.li daba,

--lal mnayn tkun xariz duz Candi 1.lbit SSgir.

--Cla rasi.

~mvues; hak a Cammi, gra had Ssi, b.lHaqq gir bini u binak..., ana u
nta, ...la baba, la mama, mnattafqin?

--mattafgin... (@Carasu): y®lan 11ah sou f,had zowa 11i ®Tani Rasiidl

-=wa 1lla yhannik a Camai daba.

-~il 1liga ya waldi Rasiid... (2%a rasu): walaginni tqila had zzviai

- - .- - ~ '
yClam 1leh Smin sirr fiha..., 22 fiya ma ngra daba, nasi nDrab na®sa.

~-na andi ma nsalak a waldi Rasiid. wa Stti® 11i kayztahad kaynzaH,
babak u mamak ma ykunu gir farHapin bla gyaS!

—...bla Salk.../Canni, dsk 1'anana 11i ®Titek, skan minnha?

—-iva, Hallit 2% 'a u Suft 11i fiha walakifeeees o

. --3fa Wmzyan, daoa gadi omsi Cand baba 1,1maCmal, candu biya lgarad.



Text D

gabla kulli Eay! Cias bga ytkallam m®zya "Ra¥iid.
gbal ma nxruz (ha) aik 11ilal} bgaqic, rm:iayn mEit
Candu 1-1biit fayn kan kayTala®, gir ¥afni qarrabt,
u huwa yucaf uy%i Candi 1-1bab, u f-yaddu waHad
¥¥wa kbira, u mafduda; makkalhali, u galli: " a Cammi,
Candi fik ttica lkemla; hak had ¥¥va, raha fina diftar
Kkbir kullu maktub; yla bgiti tHallha u tagra dak ¥¥i
111 maktub f£-ddiftar, ma nzuwwallak¥, palHag ma tqol walu
1l-baba aw l-mama, Hatta nduwwaz lamtiHan, u ana sadi n¥i
Candak 1-maHallak u nddakar ana wiyyak. o

xdit ¥¥%wa u m¥it 1-DDar, u bagit }fayir wa¥ nHallha
walla la. ma. fadni gir mn®as dak 11ila, u llagadda
y%Cal 1lah xir. llagadda ma kayn ¥ay, 1ba®du Hallit %%wa
111 ®Tani Ra¥¥id, kar¥bar fiha rannaf; €1 myat warga
kullha maktuba, b-ttarrix, u nnhar, ya®ni mudakkira
yawmiys dyal Ra¥iid, bdeha f-¥¥har d-Ctubar u bedak
_kan ¥¥fhar d-jwan, C1ayn tis® 7§hur..'...‘.’ ma fadni gir
¥addit lmudakkira dyal SaHbi SSgiir, u xabbitha f-lamZar
dyal lmaktab dyali, u golt m®a rasi: ® ma nqraha Hatta
y%i Candi Ra¥iid; huwa yqra ktabtu b-zzirba, u naCraf
Cia% CTani Imudakkira dyalu, ana, u ma¥i l-babah'’,
kan hadak nhar larbaC, u Ra¥iid ¥a Candi 1-DDar nhar

¥¥am®a, farHan kayDHak min wadnih Hit nZaH f¥¥ahaada,
tCennag fiya: ''a Cammi n¥aHt, a Cammi n¥aHt, ®

wana kanhannih u niraH bih, u daxxaltu 1-1biit l1kbiir;
u huwa yhazz Caynu fiya mtammar za®ms bHal ¥i ra%il,

w galli: ® Cammi, u/ala®ti la dak ¥¥i dyali. ¥ qoltlu
1Hagiga, ¥a huwa bga kayhazz rasu u qulli: ' iwva mzyan;

daba llah yhannik, nsufak min bafqd, ®
B -



Text E

--sgad t%mal f.had SSif?

—-gad naxud gir si usbu“; ¢.1%Tla, u gad nduwwzu f.>ifran. /u duk

 ttlata d.1'asabi® loxra gad nxalliha Hetta 1,1%a zzev/ bsit ntsara
gwiya f.'urubba,

_—-hadi fikra mu’tabara. fwalakin had 1'usbu® 11i gadi dduwwaz
f.ifran, yallan ndduwwzuh ;mic f.sla aw f .iviahéiiya aw f.:z"z’dida. ve o

~-la ya axi /b.ssrala ma kaywafoqnis lhawa d,1bHar/ kanaraD, u aa
kan;bat' na;a'l’/ ma kanbga la nakul mzyan wala.mcag mzyan, 1HaSil
ma kaynfalni gir ;;bal. |

--mttafgin a sidi, yallah nduwwzu had 1l'usbu® wzauCin f.ifran/ u nasiv
nsufu lmuxayyamat luadrasiya Hdana taama f.ban Swim, u f.Ras lma/
bzzaf d.drari dyanna rahua tasma f,lauxayyan/ wlad ubnat,

~-Hatta Rasiid, wald Sdiqi ssi Comar, rah tamma f.ban Smim hadi
daba..., ®layn tlata d.,1'asabi®/ msit< sttu nhar 1Hadd 1ii daz,
masi hada, 11i gbal minnu.

--C1ih 1%amal a ductor, nmsiw nCawwdu msufvh mzmuCin, /iwa mawCidna
ana biHal 1%ada, bas nttafqu ®al lbarnamaz.

--la smafl 1i/ zadda nsa'Allah mstad®i Cand Sdiqi ssi Comar,

--daba n®mal lak tilifun.



Text E

hadik ttalt ¥hur dyal SSif, Ragiid duwwaz minnha
sitta dal asaabi® f-lmuxayyam, mfa 1-%%bal Hit ma
‘kaywafqu¥ lhawa dlbHar; ba®da, gbal ima ymEi l-lmuxayyam,
waHad 11ila kunt Candhum wqalli bbah: " gadda f-1lfZar
Ra¥iid gadi ygalla® 1-lmuxayyam,® ¥uft f-ddirri, u
¥af fiya, u hazz 1i rasu ugalli: " min ba®d nZi mal

Commi,® Hna za®ma kantfahmu

Imuxayyam n¥ufak a
ba®Divyatna. u f£-1Hiin callam Clina u mfa ynCas ba¥
yfig pkri. ana zatf mmurah ¥wiya umé%t Hatta ana

' 1-mafalli. dak 11ila CTitha 1mnCas. llagadda,

mnayn fagt, tqol ¥i Ha¥. kanat katxaSSni Cad bHal 11i
Cpani b-Tarfa u golt: " iith t  Ra¥iid-wlidi daba rah
wSal 1-lmoxayyam!¥, neit lmudakkira, u bga bali gir
1Ca mulaha bHal 11i ma ¥uftu¥ hadi mudda. dak SSbaH
kullu ma ¥bart ¥ahiya 1-1fTuur, ma ¥bart Cgal ba¥ nbga
f-DDar; ma fadni gir ibast HwayzZi u xra%t hakkak bla
fTuur; yallah yallah ma faqtbrasi'ﬁatta éqaft f-bab
1ma®mal d-bban Ra¥iid, u huwa min b®iid kay¥iyyir 1i
byiddu uyDHak, Dxalt xlaS u sallamt ®la Sdici, u min
gir Hsaas goltlu: ™ 1%azri msafir, Triq ssalama, rana
Zit nfamm rriHa dyéiu f--bbah, * Sdigi bga kayDHak u
galli: ' a sidi daba Cad crafé yala kan dak lwald
kayHabbék bHali aw ktar, Candu 1lHagg! u zad galli:

" min hna ma tm&i Hatta lwaqt lgda unmé iw ma¥muin,
Ra¥iid daba bssalaama msafir, Cammu ywannasna f-lagda, !
Sdiqi kayxdam wana galis Hdah, marra kalma., u
marra Hikma Hatta ¥a waot lagda u ¥add RRa%ul 1ma®mal

dyalu u gbaTna TTriq 1-%andu 1-DDar, wana miyyit b¥%uuC.
-10-



Text i
milat DDar: mralba b.had rrazal / fayn had lgyub?
ml DDar: wa lalla daba Pa¥iid masi hna b.SSalama-/ Skun gadi
y'é'i yguf nad Camm?i |
zzaayir: lawah ya waddi / ntuna wkad min Rasiid,
milat DDar: wallah ya ductor yla wlidatna wala Hna kanHasbuk
biial wahad minna / wna Rasiid xlaS..., bla sakk
kagHabbak bial bbah / aw swiya ktar kayqole-li
caqli...
gil DDar: *miabbat mam €la mm / Hatta Hna ma kanCarfus nCisu
bla dductor... / wa aranna ba’® da ntCassaw bas ngalsu
nqaSsru ©la si kisaan datay / Dfi Clina dak ttilifizyun

daba, xallina nddakru a Ca dduktur.

(nin ba®d 1%Sa.)

zzaayr: wa 1HaSil 1la yhannikun fohad ssa®s / nmsi nrtaH Swiyyis

£.DDar / kanHass b.rasi Cayyan swiya.

il DDars wa sidi katta®bu £.55sul dyalkum / 1lah lmCin / **ua la
tCpalhasi hiya hadik / Hna ma kanbgivsi nbasslu Clik
b.ttilifunat saa - sa®a, v nta la tgayyibsi Clina.

ddrari SSgar kullhum: avzi Candna a ammi, diza.

zzaayr {kaydHak): nsalallah a wlidati / wa, ssi Comar, thalla,




ml DDar: razul ®eDiim hed dduktur,

milt DDar: 1%ilm ya ssi Comar muwa kullsi / masi kaygol lmatal]
« lgari la turih® ? / daba wlidna Rasiid rah kayrua
Cla dduktur / 1Hamdu 1lah baCda 11i Rasiid kayraf
f.mman ylSaq. 7 -

swl DDar: I1Hasdu 1lah ba®da 11i mrati Candha 3;@15'1 mgyaﬁ, illa

ra%’ul’r;a.
milat DDar: rabbi ykafik ya waddi .ﬁ



Chapter 1T

Text A

sir gabbalt ©la bah DDar u¥barha xaliya tgol
Ra%iid huwa 11i kan mCammarha buHdu; ssiyyda katmarHab
biya u ddrari SSgar, xut Ra¥iid Hatta huma bHalu
kaygoluli ! Cammi?! wana £ir kangamgam na Craftéi Rasei
¥nu kanqol: bda-S{iic_;s‘_ kayDHak mCa mratu ugallna:
'ma zaci bas ysufna, za gir yfamm rriHa d-Rafiid fina.’
Yat mratu galat lu: 'ya hu ya buh 11ah y®Tina €la -
wzah min nduzu, ara wkan, !

Klina 11i kattah 1lah £-1biit 1kbiir u mayn nzlu

C

sewaani, bda lsani kaydur f-fammi: waf ngol ma ~andi,

walla nktam ssirr; w f-ttaali golt m®a rasi: 'lla!
Sdici SSgir Ratiid waSSaani ma nc;{el walu 1bzhah u
mamoh; wallah ma ngadru wala nféi serru, SSamt Hikma.
P-¥%u¥ u rbaC hakkak, Sdici wgaf bag yr¥a® 1-1ma®mal
dyalu u ae ra¥na ma zmuCin ba¥ nmfi Hatta ana 1-¥gaali,
u 'akkdat ssiyyda ®liya ba¥ nZi nt€a¥%a u nqaSSar
s%aia};in Ctadart.

1lah ¥ahad, malli dxalt 1-DDar, ma staTa®t¥ nHear
damu® wala Craft €1 a% 5 u m¥it bla ma ndri l-lmZarr
d-lmaktab dyali, u Hallitu u ¥batt mannu lmudakkira
dyal Sdiqi SSgiir Re¥iid, u Hallitha f-SSafHa llula,

2 bdit kangra min taHt ddmu®.

~13-



Iext B
milat DDar: si Haza frasu, éﬁsﬁf fur / gir kayxaasen,
] DDar: a waddi haduk nnas huma haduk: dima keyfakkru, u a3
numasi £ had ICaalaa,
mﬂat DDar: la, la, klamsk huwa lkbir / hada Rasiid rah gal.lu
i Haza, v aa Habbsi y golhanna / kattbat dak nnhar
11i gal.lu: « ma tasis a Cami Hatta nsufak, Candi
bik 1garaD B ? ’ ’ |
avl DDar: * gt_é;a ya had 1zPa dima katxlag Si masa®il ...f /
dak aanar a 1alla, Rasiid bga Fisawar #Ca "Cammu"
©1, ddiraass dyalu bHal 1%ada, u ’égzaasma ©1in
Sanma.
anlat ’Bi}ar: ‘wa ma nCraf / tCya ugaa/ u dak zzwa 113. kanat
o £.yidd dduktur anayn xraz min ®and R siid, sou hiya?
- mil DDar: wa Smn qslzaa lak a 3.811:2, hasa’:.}. d.lktub u l%aaﬁ.as,
‘u waldek a lalla’ Zb&!: dduktur msa®du, rah kaybassal
€1ih u Hea ,?.aaaa‘?‘ / binathun bzuz.,
milat DDar: was Hna 2avi waldih? / yla kanat Si Hara Cand
- 7 wlidna kganeaa nCarfuna, |
mul DDar: =a Candu H Hatta ﬁaza gir ntina kateri lhaza b,iflus /
" Ygad yiun Candu, walal sarab, kaygra bHal qracu, s
x2SSu?, (aul DDar naD u msa ynCas / awlat DDar bgat £.1bit
1xbir =®a wladhe katsuf tiilifizyun)
—-galli lame ye iiina, n®azlu si kas datay / wa malsu
b.Cqalkuam ya ddrari / yla Cnaliu 5Sda® nSifaTkun
Gaba 1,bitkua tna®su.

a ﬁgi;.



ddrari: waxxa a mama / ngalsu b.cqaina nsufu ttilifizyun

lbnita SSgira: wa baCad minni aw ngolha 1,mama,
luliyyid: sss! daba tsaa®na mama.
mulat DDar: iwa ya ddrari, bditu baCda2:

ddrari: lal a maza la, la,,i



Text B

1,..5na Ragiid bin

u rab®a Yhur. lyum f-ttmanya u nuSS
¥¥haada 1ibtidaaliya. baba Ragul

-

xdamg ma yakulf;

o

uz

O

e ]

katCtamad gir Cal 1lah u ®la zz

baba., ana ma zilt wald Sgir, wal
ciiya f-1lmustagbal! RRZa f-1llah.

+aani Ctuubar 195.

d=-faatir =itta

mama bint Catila mut

dxalt 1~-gism

Snay®i, yla ma

£l

avaseiTa ma

dyalha, 11i huwa
ymkallhum yStamdu

1. diftar 1Hisazab u lhandasa

2, diftar TTabiiCiyaat

3, diftar nnabw wa lluga

4, Q@iftar ttaarix

5. diftar 1Zusraafiya

6., @iftar rrasm

tamen kull diftar 0.6C DHS
1%amii® 3,60 DHS
ikxutub, 1Zamii® , 11.75 DHS
1%amii® nnihaa'i 15.95 DHS

1o C
baba, fug lkaswa u lmekla dfa

v L
lyum. 1lsh yzazih bixiir u yCawmu ©

16

Ci14ive had 1fluus

1a hamm zzamaan,
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Text C

—-mama Snu °Ta RaSiid 1%ammi dak nohar?

—-yukan Si ktab aw si kunna3, ma o®raf / u Clas ketsuwwal?
--ﬁ_l‘i'- Ravid ma CTesi dak 55i 1.baba / ymkan xa® minnu,
--ﬁ:.yyah babak gol kagraﬁul nnas?

-aaaarafam/ﬁ Rasid kaybda ybki si marrat £,11i1 / u ma

o ’siasrbé si ygcl.sa las.

——kaybda ybki '£,11i17

—yyih a mama / u kaybga ykt abf.ggﬁadiéamnassbz.r, u kayxabbih
.£.azar v kagsadd ®lih b.ssarut u yTlag ssarut febibue

~-Candak tqol had ssi l.baiaaé / rana ngatlak,

~=-la, a masa wallah ma nqolha.lu / nxaf ainnmu,

! =~wa siru tna®su ya ddrari / hadi 1%sra / (%o the maid) na®Cas

ddrari ya idna u gaTTihum u DFi DDuw / u azi yla bgiti tsufi

$t3715°3~ un 2° aya;

liina~-sidi Rasii é a lalla ka;;bqa fayq Hatta laga—%a-lsga, kayktab /
u safa. sata kayxruz l.%iaS” DDar, f.DDlaz u ybga ybki,
~-n Clas Camarsk ma qolti-1i had ssi? |
Hina~-huwa, a lalla, sidi 3&212&, Hlaf,1li u qolh.lkum Si Haza
Hatta Uyzroz min had DDar, u Cammru ma yZislha,
=-ana Carfa wlidi kayfham Yullsi, u Sakit ©la ma fih / yallah
73353.9312 £ . Hanna ya Hina,
HMing--tSabHi Cla xir a lalla
~-Yina, £,5SbaH wazzad 1fTur 1.ssi Comar gbal ma yxroz / ana
Fabbit(@bgd)nbga nasa Swiyyis / andek ddrari yCamlu Ssda® /

angyn yfaTru SifaThum 1,zzanga yla®bu / ana ma nfiq Hatta
1.1%ssra aw 1HDas, ~17-



Text C
faatiH nuwambir 196

'hadi Ehar bas dxalt l-cism §fahaada libtidzaliya.
1Hamdu 1illash kanCmal %Yuhdi, u rabbi ﬁakayxayyabni?é 3
nnugaT dyali kullha mzyana. llah ykammal bixiir, u hana
Candak a baba; u la txaffi a mama, weldak Rafiid f-ktafak,

ymkallak tCawwal ©1ih, u Hatta xuti SSsar,

tlaTTa¥ (13) nuwambir 196

lyum ®Tana 1muCallim nnatii¥a d-limtiHan. ana
1xaamis ®la tlatiin; ma¥i gbiiH, walakin ya
Rafiid ©la¥ ykunu rabCa dttalaamid fug mannak! f-limtiHaan

ttaani, Haawal ttgaddam u 11i ttkal ®al 1lah ma yxiib.
tmanya u ©a¥riin (28) nuwambir 196

ya HRafiiD ya sattaar; bada Cayyan; ma mfa¥ lyum
1-1ma®mal. ya rabbi ana ma zal Sgiir u baba Ra¥ul
Da®iif, xalliiu SShila dyalu ba¥ nCi¥ ana u mama u

xuti SSgar.
tecCuud u Ca¥rin nuwambir 196

1Hamdu llaah: baba la bas ©1ih, u m¥a lyum 1-lxadma.

By 3 8



Text D
midat DDar: smaCti ya sidi Comar, Zarti galt.,li b,11i nhar ZZaza
 mSat hiya u raZalha ySufu waldhum f,lauxayyam / Hit
iiatia wlidhum rah f.lmuxayyaam, b,1Hag ;aagi m%a Rasiid
£.ban Smim, la, huwa f.!'Azru,
ssi Comar: iwa mzyan / wlas msaw, valdhum ma gadisi yskun temna,
daba y»i / nnas ma Candhum sgol, tgol.
milat DDar: nhar wyasCa ya waddi rrazal ma kayudems, ive msew ASav
ysufu wlidmm kif kay®is £.lmuxeyyen u ... / Hatte hadik

msarya, aw la?

ssi Comar: iwa, bgiti Hatta Hna nmsiw nsufu Rasiid f.lanxayyam,
wallza?

midat Dhar: yla za Cla xaTrak, rah yfraH wlidi u yt®anna bina anaya
gsufne ... / ma ®andna 11i yhuwwasna, ddrari SSgar ybgaw
aCa Mina, bHal dima,

ddrari: nmSiw mCakum a mama 1la yxallik ...

ssi Comar: ma gadi nmSiwsay / Sftuna daba xarzin ®la bab DDar?

milat DDar: 'hashl bagi Hatta za qalSi babahum "yyih" / Sgadi
tmeiv tCamlu ntuma f,lmuxayyam? ; mneyn tkabru, min
daba Cam aw Camayn tmsiw Hatta ntuma 1.liuxsyyam bHal
xelum Resiid, .

ddrari: wa nSufu lmuxayyam daba baCda, e mama.

milat DDar: ya laTif ya laTif, ma yxelliwak t®mal Hatta xalfa bla
bihumn!

ssi Comar (l.ddrari): ma gedi nusiw la Hna wala ntusa / xakum Rasiid

reh tema z%ca granu, u Cammi Bubkar huwa loursid

- v,
1Caamn, ma Candna las namsiwv,

~ig=



c

milat DDar: wa daba Candak flisat va sidi omar, gadda sadd
1ma%2al 51 xams yyaam aw Casr yyam, u nasiw gir
ana wiyyak 1l,1lqniTra Cand e ch e..

- - - k) - il
ssi Comar: iwa baCda, hadi Clayn shar ma sufna duk nnase



Text D

raba u Cafrin disambir 196

1CuTlat ra's ssana; hadi ktar min €har ma ktabt
walu: kull¥i 1Hamdu 1llah f-lgaaya. lbarakh bdat 1%uTla;
_mekiin baba, kayCaDD f-11Ham 1Hayy bag ySifaTni nduwwaz
1C¢uT1la Cand Camni £-DDar 1BiDa walakin bla Yakk Cammi
gadl y¥i £-TTumubil dyalu u yddini m®ah. ana Cayyan

u galbi mafguul b-baba mskiin. w-mama 2! tCya tfham;
tacCud wCa¥rin disamber 196

yallah r¥aCt min ®and Cammi f-adar 1biDa; xti
sSgira kenat mriDa; baba dfa® flus TTbiib u flus ddwa;

11ah yxlaf ©1ih u y®awnu Cla hamn zzmaan.

Hda¥ Janviy 190

1yum $afu S¥har; gadda raﬁDaan, ¥ahr SSiyyam
‘baba mekin DCiif 1Heala; lxadma u SSyaam; u mame Hamla
u €andha ddrari, ya rabbi Cinhum ®al ddunya u ddiin,

.umma ana gir Sabiy Sgilir, ma yHaqq ®liya Syaaé;

tssCud-u-Cafriin janviy 196
mama waldat bnita, d'baba kbar 1u 1Hmal; kull zaayid

brazqu, u rabbi yxalli- baba ¢1a xiir, wana farhan.

w21~



Text E }

Rasiid:

Ra¥iid:
Rasiid:

Rasiid:

Rasiid:

Rasiid:

Rasiid:

Rasiid:

~-Resiid, Radiid, lmur$id 1%agmm bgak / 51 raZul %a u bga ySufak,

Ohi ymkan baba.,., / gir buHdu had rrazul?

¥a £.TTumbil u xallaha b%ida Swiya win lxayma d.lmrsid ... /
yokan mCah si waHad, ma n°rafl

yakan mama u xxuti SSgar / Oh! muHaal ...

—-wa zri dgya / ma tSraf ? ...

euh ...! kif Casla TTumul, kaHla?

--la, Homra, kaDDwi, u «bira

Safi, hada Cammi, euh .. ya®ni dduktur...

—-duktur? Cammsk / yak Cammak huwa laursid.
1%aamm, l'ustad Bubkar, aw la?

ma Candak Sug / ana Craft daba Skun 11i za / Hasan xoya

gabbal 1%afya ®andak ttaHrag lmakla 11i foq minnha ...

--gir bir *vala alik / yla kan dduktur, qolha.li / smu

Thib walla?

xla$ a Hasan masi Sogakl

--heu! heu! heu, Cammi, dduktur / ra ®ammak f.lxayma yak
gir ustad / u sau ssi Bubkar s.... , ya X0ya U SHal fik
dyal bbox a Rasiid. -

kayna had:. gir dxol Sog rasak a ssi Hasan.

—-wa gir kanDaHku a Rasiid / was nta angor?

waas! a Hasan sHal fik d,lklam,

~-wa zri dgya ra Cammak u dduktur, u dduktur u ssi Bubkar,
u ssi Bubkar u Cammak, u Hatta 1mursid 1%aamm u 1'ustad
“ammak, kaysaynuk.

2D



_ Rasiid: kat®raf ttfalla a Hasan / ma ®andi ma nsalek / ha 1%afya,
Dabbar 2°sha Hatta n¥i.

~-vaxxa a Camni dduktur euh ... a ssi Ra$iid,



Text E
tmanTa¥ (18) janviy 196

Cammi ma keyxTena%; u ktir ¥¥i b-lmunaasaba huwa
11i Yra lHawli d-ssmiya; baba makaysrfa®$ 1llura walakin

1'aSdiga! karaama min 1llah! xti ssgira smmawha 'amal.
waHad u Ca¥riin janviy 196

amal Hallat Cayniha; Cayniha zuragq! bHel Cayniin
baba; wlidat 1Hlaal kayfabhu l-waldihum. ya HafiD ya
cattaar mal baba lyum za“fan !? Ch! !'Amal katbki bla

gyaaS; ma kayn bas.
. tmanya fivriyi 196

iyum 1ilt sab®a u Cafriin, lilatu lgadr; baba gadi
ybga kaySalli f-¥¥aama® Hatta lwagt SSHuur, u Zab nna
1faakiya u 1lHalwa; wana Samt lyum; mama CTatni ryal

wagt 1fTuur. sana muslim bHal baba.
t1aTTat (13) mars 196

lyum 1¢iid SSgir; baba m¥a 1-lmSaila f-SSbaH bkri;

11i ma ®andu diin ma Candu Hayaat.



1mrsid 1%&@; RaSii i4, Siun 113 meabbal 1%afya?
_ —-amau Hasan ya ustad,

lmrsid 1%amm: Ohl ..., qol 1.Hasan va:.r Zuz d.lkisan datay u

za® ata 1.hna,

Eagiié;, waxxa a e‘-';.a esess Nalam ya aszbad.

Zzaa'ir: iws a Rasiid, SaHHiti hna £ Lnamma:a / Cazbak 1Hal? /
snu kaTTabzu 1 1§d&9 / kaTT1a® 1,ras zzbal ttrayyai)
swz.ya" ¥ Candak aeqa’l’ mzyanin cla nnasaT dyalak" [ ees

lmrsid l"am: sir a waldi ®ewn Hasan f.l.na’l‘bax Hatta nCawwd

nSifa? ©1ik,

zzaalir: qolt.lak a ssi Bubkar, hadi yallah si rab®a yyam bas
kunt Cand xak ssi omar £.DDar, u t®assina mzmuCin,
u ma gallisay b,11i nta huwa 11i mkallaf b.hed lmuxayyam
hads,
lmrsid 1%aamn; Hagiga, kunt Tlabt: zzdide, aw isfi, aw tagzut
aw tagzut aw Azru, u xallit ban Saim huwa llaxxar,
welakin huwa 111 Tla®,
zzag'ir: walakin xak ssi ®omar ®araf b,11i nta hna, aw la?
lmursid 1Ceamn; bla sakk / welakinn katCraf duk nnas / ma keyHakku
®ia dabra, u ma humas £.had 1%alaa,
zzaa'ir: a ssi Bubkar, was ymakallak txelli Rasiid gmsi ytgadda
a‘aya f.ifran / fug mea qolti-1i araddu 1.hna.
lmirsid 1%aamm: me fiha ba$ walekin wa ... qol.li bada ...

25



2zealir: ma ®andi ma ngol.lak / dak ssi 11i gadi ngol.lak,
yakallak t%arfu b,luasalil iﬁyalak 1xa552..4
tmursid 1%aamm: heda 1ma®gol. / 11la yxallik ya doctor, Rasiid
7 xaSSu ykun hna gbal zzug; Candna ztima® Camn

bas nCamlu ttagrir d.nnaSeT d.had 1tusbu® 11i
ntaha lyuas | |

zgaa* ir: Ctamed liya a ssi Bubkar,

1mr¥id 1Caamm: fayn uwa Radiid, golo.lu ybaddal Hwayzu bas

yo¥i nCa ddvklur 1,ifran,



Text F
tmanya u Ca¥%in mars 196

Hadi fhar ma ktabt walu. ¥i ¥246id ma kayn; ddirasa
£i amen llah, baba “andu lxadma mindaha Hatta 1'awwal
SSif ®al 1'agall. SbbaTi mgaTTa® u lkabboT d-1Caam
laxor Sgar Cliya, walakin ma gad ncol l-baba walu. ya
1aTif, had 1%am ¥a 1lbard baixoSoS.

¥ .wgHad u tlatin mars 196

lmtiHaan d-ttalt Shur ttaniya zad £a%¥a®ni;
‘1Hamdu 1llzh tgaddamt f-ddara¥at uZit talit ®la xamsa
u tlatin f-lgiesm. ya ®win 1llah!

tani mayi 195 ’

dabs ma bga mzaaH. 1mtiHaan d-¥fazhaada qarrab;
wana mSammam baS nnZaH. yla nZaHt, u hadak ma kantmanna
Cal 1lah, gad nstafar m®z Cammi wa¥ ndxol 1-imadrasa
1filaliya, aw l-lmadrasa SSinaCiya, aw 1-1lmadrase
l1Harbiya; Hit ddirasa ttanawiya Twila, wana kantmanna
nHasSal ®la ¥i Camel min daba Camayn, yla Tuwwalt.

t1aPTaf mayi 196 :

.Cammi mskin m$gul biya, u baba ra¥ul bad®a, ma
kayfhamfay f-1'idara: ©ammi daba dar lwa%ibat kullbha
‘ba¥ ntaaddam l-lmubaara d(yal) lmineH, wila n¥aHt fiha
gadi ymkalli ndxol l-ttanawi, u tkun Candi minHa mil
lwizara! hada Camal ha'il; xaSS gir li%tihad u nna%ak.



Chapier ITT
Taxt A, f.TTriq d.ifran.

’ c. ., . s
--phar hada m tabar / suf. ssmz kif Safia / u ma kayn Herara

b.zzaaf. [ .. iwa a Rasiid, ma lak sir sakit?
v_ . . e w . V. LT o] -
Rasiid: Cami, ... ma Craft ma ngol. lak / was qolti si Heza 1l ammi

Bubkar? Clas ma bsitius nbga mCakum rmayn kwniu kathadru?
[égiti Candna 1,IDar gbal ma dzi l.lmxayyam?/ smu golti l.baba
u mama2/ ...
—xunt CanGlum £.0Dar gbal ma nzi l.lmxayyan,/ t assina mzmCin
u kunna kanhadru f.1lmasatil 11i ma katharmaks/ u mayn unt nca
""" ssi Dubkar f.lxayma d.lgiyyada, kunna kendGakry f.lmasafil 11i
' Yathemma Hna Yter mlli kathamak nta aw girak,
Rasiids 3;.; ma golil walu 1a 1 1.%ammi Bubkar wala...
—-ma tqTa%ni¥ a walds Rafiid, xallini nkamal 1lam dyali
ba® éa,. oolslak, Cangi si mulaaHaDaat gadi n ®mal ha.lak dabas
hadak ssi 113 ktabti fJlmudaldkira dyalak, filva mzyana walalkinn,
katuSaf babalc, csi Comar, BMal... 5i razul barrani, ma katrDasi
bih yqom beluaanibat dyalal, aw ma CanéuSi mnad ynfaq ®lik u
€12 1%tila dyalu .../ yak ma gadi tkun razul kay©is dima
f.Ixayyal, u 1faHlaam, u 12Cqud rraasya?/ yak ma kaygol. lak
Caqlak, babak rah $i revul ma Candu gima aw ...

RaSiid:  1la yx211lik a Cammi, rana fhamt/ ma ngdars ‘nitkallam mCak daba,
walakin gadi niieb lak risaala, tkun Candak min daba yumayn/
dak ssaCa, Hkum C1iya u ®la baba/ =adi nfasser lak kullsi,
bessaraalla/ u Hatta baba beitu yoraf Hagiiga.

--ua kuul daba, ma tbgas b.zzuu’ .
Basiids  safi a Cammi, hada lwagt, yallah nraz u l.lmuxayyaam, bas nidar

f;i_Z‘{;.ﬁa 1tushuu®i,
2B



Text A

ma gad nzidfay ngra l-kum lyumiyaat d-Ragiid,

= . W b4

walakin lazim nxbarkum gabla kulli say'!, anna Rasiid,
ragma ma Cmalt ana kullu ma gablaiu%ayilgizara bag
ytgaddan l-mubarat 1lminah Hit bbah kaymlak 1ma®mal
faf kayxdam u msa¥ial ismu f-'ga'ima dyal lmufaggiliin
yatni ma¥$i ra¥ul mEta¥. had 1xbar ma Carfu Ra¥iid Hatta
1-nhar lxamsa f-¥wan, yani usbu® cbal 1mtiHan d-lminaH,
u 'ugbu®ayn gbal ¥Eahada libtida'iya. bga Ra¥iid
m'attar, v sakit Cla ma f£ih, ma’éal Hatta 1-£i waHad,
blli lwizara rafDat TTalab 11i ®malt ana min a¥lu., u
bag yxbarni ana zama, Cammu, ktab‘'f-SSafHa 1'axira
d-lyumiyat dyalu nhar xamsTa¥ Zwan, kaygolli;
(b-1Carabiya 1fuSHa):
Cammi 1Caziiz,

gomta biaktara mina<lwaaZib, wa katabta

Talaban ligabuulii fi mubaarsati lminaHi-lmadrasiyah,

fafukran laka:; walaakinna lwizaarata baCatat
ilayya biRRafD walam yabga 1ii amalun illa f£ii
timtiHaani £¥ahesadah, yawmul xamiis lmucbil biHawli

1laah,
muHibbuk.



Text B,

Imursids

Rasiid, baddal Iwayzak b.zzarba wazi Candi l.1xayma d.lgiyyaca.
- L 1 i 1 - - c
~-na®am valustad / ustaé kayxaSSni ngsal llwani m a Hasan.
v, - - ~ c -
—-rana amart Nazib ylawnu lyum / gadda sadi ybda 1l'usbun” 11i
b4 - . " » . -
£ih Nazib f.lkuzina. lazan tCawan SHab nnuba bas tfdi lyum, Hit
lunti gayb. / smaCi?
c
-=-ng am ya ustad.

™ .. . . ¢
--iz yallan azi Condgi f.1Hin, gbal liztima / 1Camm.

Rasiid, éécctcr forHan bik, bezzaf / v Hatta ana. 11i kayxaSSak
1'aan, huwa: tiun ®andal ttiqa fl.rasak, u 1tamal £,lmustagbal...,
wa smani mliM, bada HaSSalti ®la Ssahada libtidaa'iya, u gadi
£T12% 1.ttanawi, mzyan / banta katsSuf Hatba ana, ®ammak, xa bbaks
yak bdit Hayati sir mCallim £,1badiya, u min tamma wana kanTla®
7 .Gdarazat Hatta wallit ustad £.1zaami®a / u ddoctor b.rasu, hada
Saiqna, yak xra? gir min gism Ibakaloria, wa Suf snu Car gir
b.1Zuhud dyalu, ma kay®awnu Hatba waHad, / rbgik a Rasiid taxud
mital utkun Candek Caziima,

--na®am ya ustad, Canci Caziima u kan®raf b.11i lmmstagbal ma
kayzis ®ané 1'insaang 1l'insan 11i kaywsi éazﬁ Imuistagbal /
wana, rana xdit lgarar dyali.

--%afa waldi / wa lwaazidb déyalak haé 1! usbu’, huwas tkiab a1
1aanal éyalak fe.lmutagbel. / mbtafqin? |

--mttafqin ya ustad / hadak ssi 11i kunt gadi n®sal.

--Oh! wa mzCandna kasar daba / sir Trab nnagoS bas ggtamciz

ddrari f.ssaala, hana xalaT ®likum £. 1%iin. / Rasiid.

_ =30~



. ~=naCam ya ustad

v . . ~ v

--suf mmalin lkuzina was wazzdv atay.
c

--na am ya ustad,

~=yallah Talgo raskum.




Text B

hna ntshat yumiyyaat Sdigi SSgir Ra$iid. Eaddit
lkunna¥, u baoit kanfakkar mCa resi; ¥wiya m'attar, u
Ywiya farHan, Hit rana qultlkum Ba®da blli RaEiid
n¥ad f-Ifahada u blli rah daba f-lmuxayam.

bgit Hayir; Rafiid f-lmuxayam, u mabgati bbzah
yITala® Cal lyumiyaat dyalu, afnu lma®mul?

TaHat u %barnszha ! gad nnfi nhar 1Hadd 1-lmuxayam,
u nTlab mal lmurfid dyalu ysmaH 1i ntHaddat m®ah £i
wgiyyit.

mnayn m¥it l-lmuxayyam, uTlabt n¥fuf lmurfid 1Caamn,
kan¥abru huwa Camm Rafiid 1lHaigi, ya®ni xa bbah 11i
kan Hatta huwa ustad mulHag f£-%ZamiCat loarawiyyin.
ma fadni gir coltlu yxalli Rafiid mnCa ddrari kayTabxu,
aw kayla®bu aw ma Candna garad, u glast ana u Camm
Ra¥iid (1Hqici) kanddakru min hna lhna, Hatta c¢alli:
Ra¥1id nfaH f-¥¥ahada; u rah farHan-ma-farHan, u ma
kaybgi yqolli Hatta HaZa! dak lwald xalwi...!
Dart ana f-Cammu u goltlu: '* kat®Tihum yktbu ttagrir
lyumi? calli - na®am. - goltlu: - yla saaftini,
lyum £-11i1 wDa® Clihum su'al, c¢ollhum: '¥nu katbgiw
tkunu f-lmustagbal urah tamma yben lak ssirr d-Rafiid.!

Commu bHal 11i Tal®at mCah; Dar fiya ugalli:
yak ma f-balak E¥i Ha%a®® qolt-lu '' abadan'' . 1HaSil
xaft lsani ysdarni, u golt-lu: fayn huwa Ra¥iid n¥ufu

baCda gbal ma na¥i.
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Poxt C. f.352ala, waqt liztima®
3 q

Imursid 1%aamm:  yallah, nasid lmxayyair / (dérari kayganniwwadad minnhum
xayDrab £.1%ud). lul ratiis ﬂéﬁca sCTani ttagriir
l’ésbuuci illa Taliica‘t.. 1tasad;. i.3}.3.‘??’_?,

--ra'is "l'asad", ya ustad, hqdi. yumayn u huys £,1mustasta,
mriD., - |

Imursid 1%aanm: kancra;f / walakin katCarfu b.ili mnayn kaveib rra'is,
ttani dvalu kayqom £ aallu / Skun huwa ttani d."1tasad".

--HaDir ya ustad / gbal 1%Sa ykun ttaqrir muzud..

Imursic 1°aamm:  gads nsazzal Clik ttatxir / u Hit heci 1galTa lluvla, ma

ayn %iqab / walakin kun ®la bal.
--Snkran ya ustad / dima nqom b.lwa2zib.

Inursid lcaam: nnoqTa ttuira: #f.ma yxoSS nnagaa‘l‘, u nnaDaafa, u nniDaanm,
ana kanhanni TTalii®a 11i fazat b.1zatiza d.lmuxayyam hac
1'ushbu®, kanbanni lkassafa kullhum, u kanhanni b,lxoSSoS
ratis TTali®a 1fayza, wa hiya ... "TaliCat céeik" (kullsi -
kaySaffaq, u "ddik" kayCamals i3 eese U eeee !, 1
wullSi kayDHak) / TTali®a 1fayza had 1tusbu®, gadi
;nngiw 1kassafa dyalha u rra'is dyalhum ytsaraw f. #ITiyyara=
Imilalliqa, hna f.lmaiar deifran, sadda nda'Allah f.ttas ud
@ NUSSe eesee / mogTa ttaltas 1'usbu® zzay ®andna nar
Imaxayyamg kayxaSS kul Tali®a twazzad 1'alCaab, u
rragaSSaaT u 1'anasiid 11i gaéi yqaddmu / gadi tkun
®andicun sactayn Yorra kull nhar, wmin gadda, bas
ttnarrnu / ra lbarnama? mCallaq £.SSabbuura / kayn si

su'aal? / b.nnuba hazzu ydilam #*arwalan.

=33~



-=kayn si zulat f.1lsaaba had 1'usbut?

--ra kullsi f.lbarnama? 1'usbuuCi.

~=ustad, t-raqtag ngacru nsufu ra'is "ddik f,1musta...e

~=lyum £.11il gadi yxroz, "a bga andu walu / yallah
nasid Imuxayyam marra oxra, u kul wallad ymé’i l.ggalu/
lkassaf daa®iman... !

~-(1kassafa kullhum): musta®idd.

~-ntaha LiztimaC.



Text C
1) +taHt lxayma

lmurcld SafaT Cla wald xah y¥i Candu 1-1xayma.

tamm.mavl kavzrl ya113h~yallah, ana kanﬁufu u huwa

ma kaysufnlc ch calb 1lxayma leaam, w gir wSal u ¥afni
:u huwa yt annaq 11ys, u nsa Cammu 1Hgigi, u nea lganun
d=-lmuxayyam; lmurcld amar ddrari yzabu zuydlklcaﬁ datay,
waHad 1111 W waHad 111u.,Ra51ld glas qba1t1 dayir yaddu
fFazru, kaysuf flya u ytbas eam, uy aDD Cla zarbu,
rasu mHni. Erabna dak atay d-lmnxayyam, massus, ubarid,
S faacil waHad ssaCa, u lmurfid qal l-wald xah: SSlat
calnnbi, sir m?a ddrari tcamlu ¥fg0l.' ana ma ¥bart

ma ngol, huwa Imurfid dJalu, u Cammu 1F01q;, u ma ana

 gir “ammu lmzuwwar.

2) <fssaaHa

ddrari-¥i kayTbax,i§ikay§éD§ai ssaaHa,
¥i key¥ib 1HTab, ila axirih; u Ra¥iid w®a ¥uf oxrin
tnkayraqéﬁ'lxyém wa¥ mrattbin, u mnaDDfin, wana kant
Haddat mCa esi bubkar, 1murfid 1Caamm; waHd ssaCa
golt-lu: ma ymkallakgi txalli Rafiid ymfi -ytgadda mCays
" hna Hdakum f1ifraan, u nEibalak'éﬁal ¥%u%Z. "qalli ssi
bubkar, ma fiha bas. gi?’ﬁsal $%egol dyalu, ylbas Hway¥u
uymkallak taxdu mCak; u nbgih Cafak ykun hna f-%%u¥
gir gsmayn. | ;

waCatt ssi bubkar u bgit kan¥uf nnafaaT dyal duk

- 88ibyan Hatta Camlat ttnac tamam.
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Text D.

Hasans Ragiid, fayn msiti nta v hadak rrazul mul TTemobil Hamra / wawl
haéik TTomobil yallah kansuf zuz balha f.Fas kullha / b.nniya hadak
doctor a Rasiid, b.nniya carﬂna;:, cafak gol. 1i 1HaqQese

—-doctor golna. lak / u ma CammiSay a sidi, gir kangol. lu ammi /
Hasan, Cafa xoya, lyum £.11il gadi nbga fayq Swiva kanktab waHd Ibra
muhimma / ymkalli nsallaf 1fnar dyalak?

--C1ah fayn dyalak? / dyali ma bgaw fih Hzar / yallah kayDawwi ®1a
raste.s

—-uala Calik 3 xoya Hasan / 1fnar dyali ®ané IHaris ¢.11il /
zbarni sa®lu telt TbaTTaniya u kankiab, v xdzh...

--iwa bgiti yaxud Hatta dyali / 1a xoya...

~-Tlabt minnu 1'idn, qoli~tu gadi nbga fayq ir Hatta 1.1 adra
u nuSS, u qalli waxxa.

--va m2 tqaPi-1i§ MHzar f.uarra / ma Candi bas nsrihum.

~kalma G.ssaraf / nuSS sa’a dgva égya.

~<yla xdm lak nuSS sa®a, nta Isbarak..! / min ba®d 1%Sa n®Tik
1fnar. / qol.li ba®da as gad tictab £,11i1 2 / f.nchar ara ma
titab. |

--la! ma‘andiS lwaqt fennhar / u kayxaSSni nsali weHd SSgol f.had

11il./ Hesan, Candak $i tambar (ya®ni Taba® - baridi) d. tlatin
frank?

-~=bagi-l1i Zuz

--bi%13 waiad,

~=Safi hadak bas nsri 1Hzar l.fnar dyali / alya hadi ssitta

1larub, zid 5i Cud kbir £.1%afia / wagila had lmakla ga® ma

gad TTiib 1yum. 36



--wa raha Tayba, sbgiti.
~-sa(f) sHal d.lmarqa mazala £ .TITanzra.
—-ara nHaydu swiya belmgorfa u nluHuh f.ttrab.

-=yaxoya ®1a Tabbax }

37



f-Tric ifraan

kenat ssma Safiya u ¥3amf me sxuna ma barda,
1-HaSil %uw za_izzatic; gir xraZna iéﬁ-rig 1kbira, bda
Rafiid kaystanTagni: 'wa¥ TTa}.aci_:xi Ca1 lyumiyaat
dyali..., yak ma golti walu lbaba, yak ma golti walu
1-%ammi bubkar...! umnayn sala bdit Hatta ana
kansa'lu; qoltlu baCda: a Ra¥iid, dak ¥¥i 111 ktabti,
mCtabar; kayaull Cla amnak faabb Caacil; walakin
kayDharii blli katnqoS min lgima d-babak, u katwaSfu
pHal ¥1 ra¥ul fagiir, mgaTTa® ma ®andu¥i ma yt®a¥¥a...;
babak a wlidi rajul b-SnaCtu, u bima®mal dialu, n
brazqu, ma xaSSu walu, u nta kaTTiyyiH-bih, Hfumal!

hna, Ra¥iid ¥af fiya, u Hmaru ®aynih, u Hpa rasu
u baa sakit mudda, u ma fagna brasna Hatta wSalna 1-ifraan.

dxalna lwaHad 1-maT am mtwaSSaT, uglasna kanaklu
dak ¥%i 111 kattab 1lah, u Ra¥iid Haani rasu kayakul
gir b-zzaz ©lih. waHd ssaCa Dart fih gir b-EEwiya
u golt lu: ya waldi Ra¥iid ila kunti Candak ttiqa fiya,
u katHeabni bHal Cammak, ma txabbi ©liya Hatta HaZa,
wana kanwaCgak ma nool Hatta kalma la lbadak wala
l-mamak, ila ma bgiti¥ nta. ma Hassit b-lwald Hatta
faDDu Caynih bddmuwu®, ubda kay¥haq; Hazzartu, u bdit
zaCma kanCayyib ©1ih u kangollu nta raZul, rrzal ma

kaybkiw¥... %a huwa ¢alli min taHt ddmu®, u huwa
maxnuug: yallah a Camni nra%Cu l-luuxammem, u min daba

yunayn -aw talt yyam twaSlak risala mfaSSla min Candi,

wila bgiti twarriha l-baba ma uzuvwalak€, raddit Ra¥iid
1-1muyayyam, u bgit tamma mCahum ¥wiya, u kanu ddrari

kaygannivi u kayragSu, u kaygaddmu al®aab, u mnayn
garrbat ¥¥am¥ tgrab, rkabt f-TTumubil dyali u r$a®t

fe - c ¥ b 1A
ga"g éi f?.' tgaxﬁzama raf'tésikifa £dazat 1i TTriq, Hit kun



Chapter IV

c
Text L, Tf.tHilifum m a sSsi owmar.

. . . € :
-=A110! Allol, ssi omar, D2G2...-
--ahlan b.ddocior, fzyn hal lgiba / wallahila a;m C1ix / malna lzk
v v v
si Haza, ma £.,92In2 SaFeeees
- . C LY
--Hasa a ssi omar / wa ma yxfals.

-—wallah a sidi i yla mmalin Dlar wala aérarw SSgar ma kaysuwwlu si

“la xatum Rafiia 113 me Saf h¥i hadi mudda, la! keysuwwlu gir
Canéna...” / kunti msafar a ssi £ian?

la, sir vla = xrazt 5i nhar 1¥add l.mnatiya, ;

e - 4 v -
=D 1fi 1, ma'it lak tilifun nHar 1Hadd, it ma Thartis, u ma zawabni

#=Hadd, /

2L 2r

SIS,
lfnk

& - c
-=iwa a ssi omar, ayn Si rawaz?
-=11a XaSS xir 1Hemdu 1llzh.
~=kif nhiya Ibnita SSsira, imal / u ddrari, la bas, iwa hada fDal
- e
min “ané 1lah,
--¥a ma myalafsi katsumwal 1_na min 1 3.& b2l 5i vaHad z2ma
- c - 5 - - . c - -7, - c
barrani “lina / meHallkum hadak &if 1 ada, u Hna rak kat raf
b
81{8},’!1.‘9
v . C
-=blz sakk a ssi omar.
- - - - r’ c Q ﬂ v v c’
-=ivz 5i6i hadi Tal’a f.lxamsTes lyum ma gaSSarna wzmuCin / lyum a
> e - c
sidi haHna lanntaDruk f.sseb ae. /

~~biliawli 1lah

—=eseesey iwa 2 s5i omar, wma tualHastusay 1l azril



~~wa 1HaSil ya axi rak katCraf kulisi: 1'insan ma kaybarsi Hatta si
¥glyyit derrala fagn yhaddan balu, lbnita SSgira, Amal, kull nhapr
kangolu gadi tmut / ma katHabb 1a 1ilib Co.yimmeha, wala 153.133
a.harmaSzan SUlleese a.SSayLala, u &ir katgowwat...

--ddivha 1.TTbib / d¢rari dima kayHtazu Swiya d.1°ilaz...

~-u skun ®andna...
~=ymmaha tddiha 1.‘1’%113 / yla ma s*i;c.'l’a tiws dzibu TToid 1.DPar /
u TTbib 1l.Bahluli ma kayxTakums min D‘T*ar, ] -{ay?aabiam ’o.zzaaf ad,
u kat*ﬁab’c %:1_daté'zm, $Waeee? .

--3'.%53 zCal 1lah xir. / aduzaya ma fiha gir tamara. / wa haﬁna
kaninteaDruk £.11i1, i1 11._qa3

0



Chapter &
Text A
Haddi wSalt 1l-DDar, tHammamt u mfit qaasiD l-1fra,

u n®ast dak 11ila, ma kunt kanfic Hatta Darbatni ¥¥am¥
£-Cayni. hadsk SSbaH kan ttnayn; ttlata ma kayn¥ay;

nhar larba®, ana r%a®t 1-DDar C-waqt lgda, wana nZbar
rrisala d-Rafiid f£-SSandung d-lbrawat; Haddi Zbattha,
duwwart ssarut f-bab DDar u dxalt u Hallit rrisala, u
bdit kangra, kalma min fuq v kalma min taHt. rrisala

' Pyiila u mfaSSla bHal ¥i taqriir d-%¥¥urTa, Hatta galbatni

DDaHka, Hit grit fiha ma yalii:

eesss; kattahamni ya Cammi 1Caziiz blli ana
kanTiyyaH b=lgiima d-baba u kanfuf fih bHal.¥i raZul
mqaTTaC,....; f-1Hagiiga, baba huwa 11i kayTiyyaH

brasu, u ma yHmad¥ Jlah ®la SSaiHa 111 ®Tah, u SSan®a

111 f-yiddu.....; xud mital, EEsl min marra, mnayn
gaybga baha u mama gaSSaarin f£-1bit lkbir, wana kanTaala®
Hdahum, kansma® baba ma kayt¥akka gir min harm zzhaan,
' qallt 1flus, utamara bzzaaf, u ddrari kbru, u SSaayr
bzzaaf, Hatta kat-bda mama mskina katbki, wana kandir
rasi na®is kanfxur, u mnayn baba kaysHabu rana bnniya
naCis, kayzid min yiddu. u min naliya oxra, baba u mama
" ma kayCarfu¥ yCi¥u; kull Saam kaywidu, u kull Caam

" katzid tkbar iCa'ila; Candak 1Hagg baba ma xaSSu xir
- walakin xaSSu ¥wiya d1a®gal,. 1a huwa wala mama; nSTik

. mital: mnayn kaybi® baba ¥i £1i®a, u kay%iblu 1lah fiha

ttisiir, ma kaytuf¥i l-lmustagbal, u yzid ynatta¥ ba¥
" ykbar lu rrasmal, la.....d kaydir yiddu f-yidd mama
u ym#iw ysafru b-1Ca¥fr yyaam u lxamsTa¥ lyum, ya Cand

‘Hbibi £-loniTra, ye Cand Cammti f-mrreki¥, -wana u xxuti
SSgar kanbgaw gir mCa 1mtCallma. u mmeyn kayraz®u min
ssfar dyalhum, kaybda baba bHal 1°ade kayt¥akka min
gallt 1flus; 1HaSil ma nzid¥ paollak ktar, wila bgili
twarri had rrisaala l-baba, warriha lu, u zid gollu blli

rana mSammam glr nr¥a® mal Ilmuxayyam gadi ngaddam Talab
1-1lmddrasa SSinaa®iya aw 1Harbiya aw 11i kan, gir ba¥

nn¥i daxili, u uba®Cad €1ihum min DDar; wa'ila lliga!
U ssalaam, ;1o



Text 7Bo

. c
ddoctorese..., kKayxanmamn m a rasus

tdak soi 11i ktab Ii Rasiid f.rrisaala ¢ralu, rana bdit xansuf minmu si
Haza f.lklam d. ssi ©omarl
. canmrt. ma tsakka Hdaya wala biyyin si Haza min dak ssi 114 gall.li
#aldesee.3 Rasiid andu 18aqq. Hatta ana mnayn kunt Sgir lunt kenSuf
Béa Candu zuz d.ssirate f,zzanga, n’a mas , Gima kayDHak, u kayimad 1lanh,
u kayqole 1i (a wlidi sir 1,0Dar u raza® déurus dyelak, u kun tilmid
mutahidess..) / u Hatta ana kunt mTumar, yl~ beit 5i flus aw si
SabbaT au Si kasuzees, kangolha-lu f.zzanga mayn ‘:av’am nCa SHabu, u
kansufu farfan / iiht u £,[Dar, mayn kan kayzi bba, kanbda *#Di Trafi,
2 rDi Isani / iihl had 85i sir lbaraH, bHal lmanaam. / hiya gol.li -
daba RaSiid mskin rah f.dak Ifiala 111 kunt iha ana hadi waHad IxamsTas
aw sa‘I’l‘ag 1cam? walakin ma nxafsi clﬁz, kay®raf maSlalitueess *$rmama,
KarDann Swiya had lbra hadi 11i £.%ibij Hsan ma na TihaSay l.bbah min
yiddi lyiddus ymkan ytgaSSall, awese..mana raf . ara n%awwad nora dak rrisaala,
1 nsu.f asnu kaquaé Ras:.:d. (}’ayqra rrisaala 111 Safa;. 1u Rasiid min Imuxayyam)
cesee ahl , kayqolli "yla bgiti twarriha lebaba, ma nzuuwalelaks s gadi
beDDabT rCTi had rrisaala L.ssi omar L.yum £.11i1 min ba®d 1°%a ®andu
| £ .?)Dar. ' ’
| (ttilifun): Allo} skun hada, ssi. mr, » Tik z;an:::a.:anam, wallahé.la fik
kanxarmnam..... 5 la, Safi f,ssa‘b a tamam hana cancé:ma....;, -ah, waxxa,
| Hatta hadi fikra, nduz Canck 3..hna mal bas ms:s.zrz 7mi’? aw ntlagaw f.lghiwa

égamar mCa ssitta u nuSS? Hatta hada nelar, rak tzbarm tamma min ssattia

-1fuge wa il 11liga./ (kayxamiam m®a rasu): mskinssi ccmar; razul Tiyyib,,,,

~lj2-
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u baD -a masi daba si daka' aw Si .ssee, £ir mskin ma zbar 11i ynaSHuj

1HaaSil had rrisaala, mayn n°Tiha lu gadi thiyyin 1i lMagigas u daba

: Ragz.ld rah i’mr;:sa}} 1i nkun ana lukil dyalu nCa b’éah.
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Text B

Twit rrisaala min ba®d ma grdtha b-ttadqiiq u fhamt
kull kalma b-m?antha, u dartha f-%Zibi. klit 11i kattab
1lah b-zzarba,. deyr £-Ctigaadi gir nusal l-lmaktab -
~ dyali, ncayyaﬂgl-pban Ra¥iid una®rab, rasi €1ih 1-l1aC¥a
u ttéﬁciira. méafttlata duwwartiéﬁiiifuﬁi, aéloo, aaloo,
ssi Comar, hada flaaii, $xbaarak; ¥xbaar mmaliin DDar...!
ssi Comar ma sac-1i xbar mfit llmoxayyam Cand waldu Ra¥iid,
1muhimm bda kay®ayyab Cliya: wa¥ zaCma yla ma ken¥i
Rafiid f-DDar ma d¥ifi t¥ufna... ila aaxirih u f-ttaali:
haHna kantsannawak f-scsatta, tamam wala budda, wa
labudda. lla' yhannik' 11a' yhannik il 1liga’.

f-ssitta b-DDabT dageit ©la bab DDar, Halluli
u dxalt; kanZbar ssi Comar u ssiyyda dyalu, u ddrari
SSgar kullhum f-1bit 1lkbir kaytSanntu Ci1a rradio, u
gir ¥afuni gabbalt ©1ihum, nsma®: a lharrab, alharrab
111at ya®Tina ©1a w¥ah min nduzu; wana gir kandHak u
nCtadar, u sakit ®la ma fiya Hatta tC2¥Eina u nazlu
sswani dataay u 1°21laga d-ka®b gzal ulfaniid; ddrari
SSgar mfaw ynaCsu f-bithum, ubgina gir Hna b-tlata,

W o« s

kantsannaw £kun sadi yZbad 1Hdit d-Ragiid; ma katkun illa
yimmak, qalat 1i: iwa ya sidi flaan, malak katdwi gir
blgyaas? Hit SaHbak mafi hna ?, fa¥atha Cliya, golt
lha; maZa xbar min lmuxayyam, u ma mfa Hadd minnkum

y¥uf Ra¥iid.! — galat 1i 'lal! ¥a ssi Comar kammal
lhadra dmratu u calli: 'a g£si flaan, ¥Dhar lak f-dak
lwald ma kay®Tina¥i ©aglu abadan, ymkan ykun xalwi!!

golt-lu: ana ba®da kaygolli €agli dak lwald bcaqlu u
kayttammal f-kull HaZa; gir ntuma, 11i waldih kayxaSSkum

tCarfu kif tCi%u m®ah, uma tCamluiu¥ lhamm f-galbu.

C

ssi “omar faf fmratu, u fafat fik, u 7 1r fiya u galli:
" yla f-baalak £i Ha%a, qulhanna, Hna ma kanxabbiw
valu ©la ba®Dna.' maddit yiddi 1-%ibi, u¥batt
rrisaala 11i SafaT 1i waldu Rafiid mal lmuxayyaam, u
makkalthalu, u ZmaCt b-lwagfa ugolt 1l-hum: 11a

ymassikum bixir.



Text Co dCoctoTessss, kayzeaggad basystagbal ssi cqmar.

--a kanza, lyum gadi ni?assal clik gteiyac

--12 sidi, Cla rasi, dak sSi 11i xaSSsk a sidi ndiru..

~=barak llahu fikj; gir lyum gadi ytcagga mca:jg-hna wald ssiy:;rid Sdiqgi,
was ma ymicallak §ay tra?z'ci hakkak mca rra’o_ca u TTaybinna si Haza
domakla? | N

~-%1a rasi a sidi, dak ssi 111 bgiti ykun muzud.

~-rah tamma swiya d.1lHam f.ttalaaza / Taybih Tyab mgarbi, be.lxoDra
u lmerqa.

~-n Sawbe. lkum Hatta swiya d.sslaba a sidi, b.lfalfal u maTisa?

~=iyyih afak / u had ssiyyid 11i 7ay makatCaZbusay sSurba d.lxnasi
aw do1Hkak / Tiyybi zand tlata walla rab®a d.zzabbaniyaat d.1Hrira
9.1%das u HammiS, u ttgaTaC...

-=Wa naDarak a kanza.

—=Safi a sidi, kun hani, kull 5i ykun f.lgaya, kif tHabb./ nwazzad
lkum a sidi ImtSakal u lmwas delfaDDa. |

~=la la la, gadi naklu air beyiddina bHal nnas / u bgay hna Cafak
ba$ tqgarrbi ®lina, u gir nsaliw bel sa, siri 1la yhannik,

~-be1farsH a sidi / f.rrzbCa tamam nkun hna.

~-haki %ibi f.yiddik 51 kilo de.ttaffall u kilo debanana, u Sufi yla
ma bga Ulmas f.ttalaaza, %ibi m ak zuz d.lgra®i.

~baqi tarma gar®a u nuSS.

--waxxa, 7ibi gar’a oxra d.Ulmas u qar a d.coca cola kbira./ yak
wladak Canéhum 11i ybga mCahum?

—owladi a sidi nxallitum mCa zddathum, mmey, Hatta nduz “lihum

mnayn nsali / gir kun hani a sidi.
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~Hatta ana sad n’Tik xamsa d.Graham zayda cal 1tuzra delyum / u
min rhar ttnayn bvay gad nzidak Girhem f.nhaar ®al 1! uzra dyalak,
u gad nTlab minnak thda dzi tlata d.ln;arraf folt usbu® s £o%auT

zuz/ ymkallak tbda dzi: ttnayn, u l;rbac w zzama?

--rabi yxallik a sidij yiih nzi ma ®andi ma ngol.

. e v oV, c
-=11a Siri daba bas dzi f.rrab a.
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Text C

daz usbuC kamil, la xbar la tatar min sei Comar;
u magi Swab n CayyaT-lu ana lluwwal aw nmfi Candu, Hatta
yt'ammal. f-rrisaala d-waldu, u y%®al 1llah xiir. aranna

daba Ra¥iid bagilu yuwayn uyrza® min 1muxayyaam, wak
bbah cbal dak ¥%i 11i f-rrisaala dyalu, u gadi yxallib
yméi 1lmadrasa 1Harbiya daxili. bdit kanxammam: Ra¥iid
bagi yallah Candu tlaTTa¥ 1%am yla gabluh f-lmadrasa
1Harbiya d-Mknas, ma yeamHﬁiucay'min baCd ydxol 1l-1lmadrasa
1%ulya ¢-DDar lBlDa aw ¥i mahad Caali f-uruppa aw
- Amirica bag ytxarraz Du*iT kbir, Hit ma txarra¥¥ min
- ttanaawi...; idan, gadi ybaa da'iman DabiT Sglir, aw
mulaazim, u golt mCa rasi: walldh ma nxalli bbah yDayyCus
lazam yHaSSal Cal lbakaluria dyalu udak ssa®a ym¥i
ytxarra¥ f-a¥f nma bga; u zatt qolt mCa rasi' 1lazam n¥uf
ssi Comar gbal ma y¥i waldu Ra¥iid mal lmuxayyaam, wila
ma ¥a¥i Candi ana nm¥i Candhum 1-DDar bHal 1Caada
unSaffivw had 1Hsaab...; n®ayyaT lu yZi Candi i-DDar...,
aw nmfi ana Candu 1-1maCmal aw...aw..., Hatta fikra ma
Ca¥batni; P-ttaali qolt mCa rasi: bagi ®andi gadda
f-yiddi.

 llagadda kanat ¥¥aniCa; ssi ®omar ma kayxdams,
u xaftu ymfi 1-¥1i MuDa® m®a Darhum u ma nfufuf.
min ba®d Slaat 1¥umuCa, hakkak mCa lwaHda u nuSS
Cpalt-lu tilifun 1-DDar u goltlu: lazam n¥ufak min
baCd lxamsa; Candi f-DDar, mafi Candkum.bda kayDHak
ugallli: hadak ¥%¥i 11i kunt gadi n®mal b-DDabT.

Ana sakin f-bartma buttdi, yallah ®andi waHed

1xaddaama kad¥%i nhar %¥%am®a f-SSbaH u nhar ttnayn

f-1°=iya ‘tnaDDaf-1i lmaHal u tSabban lHwaayix u lizuur.
mnayn ayyatt 1-sei Comar, kanet lxaddama salat ¥galha

u katnaDDaf Trafha ba¥ tm¥i f-Halha; Zit ana qoltlha:
- a kanza, Cafak ra%¥®i mCa rrabCa u nuSS, u Tayybinha
¥wiya d-1I1Ham u ¥¥urba, u siri ®ad 1lah yhannik,

m®a 1lxamsa u nuSS kan kuli¥i Taayih u mu¥ud, lxaddama
‘mfat f-Halha min ba®d ma xallaStha; hakkak u ssarsaar
Drab, u Hallit lbab kan¥bar ssei Comar.

' 17



Text D. ssi Comar u waldu Rasiid Cané Aoctoreeese
-=1baral a Ra:.s'iid, hahak wana kumna kansu fu hadak 1barnam§§"
11i lkay azbak f.ttilivisiun..
RaSiids  ah! "gabl limtiHaan"? / ba®D 1'astila 11i kaywazzhuha fih,
nuhimma bezzaaf, walakin TTalaba ba’D Imarrat ma kaybiyynus
%1 *174122° Koir Cal * 1mDu’ .
ssi Comar: a waldi, aaqtag thkun Hatta nta katzawab C1a Guk 1'astila, wana
u mamak, u xxutak kansSufuk f£.DDar? (Rasiid kaysuf f.dductor,
gbal ma yzawab bbah).
—-RaSiid, katCraf b.11i Hatta Haza wa bgat mxabbya daba./ babak
Praia’ Cla kull¥i, u Hna daba hna b.tlata bas nSaffiw had
Imas'ala f.marra walda./ noD Cannaq babak u busu, u dal ssi
11i mazal f.qalbak golu-lu, u. (Rasiid kayt®annaq f.bbah).
--s5s5i comar, gol 1.Radiid dak ssi ®laS ddakarna hna lbaraf
£.11i1.
ssi Comar: ana ya zs;aléi Rasiid, nbyik tkun xiir min qz.:'anak kullhume /
Gaba 11i fat mat, u dak 5si 11i kunti kattsakka minnu, dfannah
talit 1'arD; min dsba 1fog ya waldi, nta mul DDar, 11i xaSSak
bas tkarmal ddirasa dyalak, muzud, u lhamm ammru ma ydxol 1.0Dar
115 nta i‘:‘hal |
RaSiid:  lhamm a baba, Cammru ma kaydxol 151 Dar duidu, u “ammru na
kayéxol lelgalb 11i ma k;yqablug ./ a baba, lazam t°mal
gwiya dennilaam f.lHayaat dyalai{....
ssi “omar: ©andak 1Haq a waldi, ana berasi kunt xan’mal Si masatiil,
kanndam C1ih £.1Hiin, walakin ma kunts kanzbar 11i ynabbahni,
daba ®andi waléi Rasiid 11i kay®raf ImaSlaHa 7dyalu, u dalea’ila

b4
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dyaly/ (L.dduktur) wa = Stti lad dime kangol.lak xaSSak ddzwwwaz

u tCmal wlidatal/ lulidat dima kaynabbhu waldihum,.. (dductor
ka}@gak)o "’.‘8"‘



RaSiid:s  la, a baba, “ummi ma yHtas 11i: ynabbhu, huwa kaynabbah nnas,

Hit 58:%r dyalu huwa: "11i ma’ 7al ma Craf beHagq rrzal",



Text D

Klina 111 kattab 1llah bzzarba; ttilivisiun xaddaa
v Hna ga ma kan¥ufu fih; kull waHad kaytsana Salibu
ytkallam,, waHad ssa®a u huwa yZi walad 1barnaamaz
tagaafi Sunwaanu: gabl limtiHaan, kaywa¥¥hu fih as'ila
1-TTalaha 11i sadi ytgaddmu l-lbakaluria. Ana gir -
raaxi wdni u sakit u SaHbi raaxi Cliya; ma fadni gir
¥tka11am ana lluwwal, wa'illa gadi yduz 11i1 kullu bla

ayda. ]

Dart f-ssi Comar u coltlu: wagta® ykun wlidna
Rafiid kay¥awb Hatta huwa Cla ltas'ila d-1lbakaloria,
cei Comar, mskiin tgol kan naCis; gqfaz f-maHallu u
galli: kunt saabiH f-lxayaal; u zad cgalll ana mustatidd
nTi ddamm u 1lHem bag ykamnal Ra¥iid ddiraasa dyalu
unfdi fih 1%uhl dyali. Cazz Cliya Sdigi, u Hagiida
kan Candi Cziiz. Dart, fih u golt-lu: yla kan hakka,
ana gadi ntkallaf b-Ragiid u nnaShu ma ydir walu min dak
¥%i 111 ktab f-rrissaala dyalu: walakin Ragiid rah CTak
dars f-1Hayaat Cammrak ma tnsah; nta mul dda, nta mul
ddwa; Ra¥iid kaybsgi y©i¥ f-rraHa, u nta, iwaa¥ib Clik ma
d%ibg lhamm 1-DDar, xuSuSan ma Candak Cla¥; lkifaya HaSla
JHamdu llah; Hatta hadik ssiyyda ymman ddrari mafi
%acquul tbaga tCammar-lha galbha b-lhamm 1xaawi..'! ssi
omar dziyyar u galli: lmuhimm Eru huwa ddwa ba¥
Ra¥iid ytra¥a® Cla 1fikra dyalu'!.

golt-lu: amrun sahlun; mnayn y¥i, gadda nga'allah,
ntCa¥¥aw mymuCin Candkum f-DDar, u nZiw ngaSSru lma
Candi ana wiyyak u Ra¥iid, u nSaffiw Imasa’il £=Zuww
Cantilii.... katCraf blli Ra¥iid ma ygdar: yzid Ciiya
ttania. ®

tCannaq fiya SaHbi sei Comar, bHal 1'ixwaan,
u galbuh ddmuu®, u méa Cand wlidatu £-1Hiin. llagadda
f-nafs 1lwaqt, hakkak m®a 1Hdag d1liil kan kull¥i f-lgaaya.
thar min gacd, f1awwal ktubar dxal Ra¥iid l-ttanaawi, u
kan kull “am kaytgaddam, u bobah walla bHal Sdigqu, u
walla kaydxol 1-DDar farHaan u nasT,

u nrajtu mnayn bdina: 1l'aan Ragiid HaSsSal Cal
1bakaluria dyalu btafawwog u rah daba kaysta®add ba¥
ydxol l=gism 1lbigozi pa¥ ytxarra¥? ustaad d-l1Zografia.

nihaayat gissat Rafilid
by ¥. A. Alami
Feb-March 1967 ILTC
HEW I.U. Bloomington



Io Ao as¥ ila cal L’ﬂuqaddima

1., Cibaaraat (expressions and idioms)

-l-kaglstacadd— bas ydxol.es:

vaPni muZud, kaytsanna gir ttHall lmadrasa ain bad 1%Tla d.

-=Candu minfda mil lwizaara:

ya®ni wimaarat tta®liim (the aministry-of education)
gadi ‘txllas Zamii® nnafeqeat (all the expenses)

‘ba\g ytxarraé' (he graduates) RaSid ustaad mil lqism lbidagozi,

~~gadi n®Tikum paDra Sla...:

" 2. as!

gani gadi ntkallam gir saTHiyyan (superficially), masi b.
ttadgiiq (not in details), Cal 1Hayaat d.Rasiid. . -

ila 1lilfanm; (questions for [_testing] comprehension)

~-5Hal Cand RaSid f£.Camru?

--®1as HasSal had 1Cam?

~-layn gadi ydxol 1%am ZZay

~—Snu gadi ydras, u snu bga ykun?

--was kayban l.kua b.11i bban Ra¥id mettafeq n®a waldu "Cla Tol
1xzaTT" (in all respects)?

--fina mdina £,1Magrib kayn lgisa lbidagoZi?

—yas katCarfu si Hava cla nad lmdina.

3. tamnriin kitaabi (composition exercise)

katbu £.xamsiin klma, ga® 11i katCarfu ®la adint RrbaaT.

1. B. asl'ila Cal ddars ttaani

c.
1. ibaaraat.

-—mé kaydir 1lxayT f.libra Hatta kay...:
yani dima kaystasar (he consults) a‘aya, Cad yla ttafeqna,

b & d
keydir dek ssi 1li f,rasu.

5]~
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~-nhar ssbuC:

usbu® min ba®d katxlag "ttarbya" (the baby) kaydabHu (they
slaughter) Hawli kaytsamna 1Hawli d.ssmiya, yatpi Hatta min
batd usbu® Cad ttarbya katewalli Candha "smiyya xaSSa" (proper
naie) u hadak ®las dak nnhar kavgolulu £ .1ljagribi Pnhar Ssbu®,
aw! nhar SSmiya', kif kif,
--valla ‘azri:
yalni mabgasi wald Sgir. had 1%ibaara kaystaCmlunha (they use it)
f.1iagrib, u kayzidu ®liha,,.tbarkallah”, bas lwaldin d. hadak
lwald (aw 1lbint) "ma yxafus amil 1%ayn" (they won't fear the evil
eye),
mulaafada (comment, foot~note...):
yla bga si waHad ysuwwal Si nas sHal ©andhua d. lulad, aw sHal
f. ®mar wladhum, laziam "mil 1€ada® (it is the costum) ygol dima:

$Hal Candkum d. lulidat- tbarkallzh, aw:

sHal ®and wlidkum (aw bniytkum) tbarkallah.

2. as'ila 1lilefahm:

fayn Tlaqa bban Rasid Sdiqu?
eV , ve
kifas Crad 1u? las “rab lu?
was hakka katCarDu 1l.SHabkum f. Aairika?

3. tamriin kitaabi

katbu YinSa'" (composition) f. zamsiin klma, katfassru 15i waHad
ma kayCrafs 1%ada £, amirika, kifas kat®arDu 1. SHabkum baS yt®aSSaw
Candicun £. DDar. |

t%aunu b. (help yourself with) had "lmufradaat": (vocabulary) min

gbal, ktab, SafaT, Zzwab, ssmiya, rrzal, 1Cyalat; ttilifun... .



I.C., astila ©al ddars ttaalit
1. Cibaaraat:

—-lunt, 7la ma suftufi, kanSufu...:
yalni Mgliil" (the least) 11i kansufu, huwa marra £, l’usbuc;
My b. kalimat oxra" (in other words), kunt kansufu dima, “layn
kull nhar.

--ana gir Calih bali:
ya?ni huwa ksyhdar u ana gir kantSannat, u ma kangol Hatta Haza.

~-IHaa5il ma®linasdi:

yani "aa kayn las nzidu lklam" (it doesn't matter, useless to
speak any further)

2, as'ila 1lilfaha:

—%nu hiya 1Cibaaraat 11i katbiyyin f. had ddars b. 11i Rasid
attaafag aCa "sasHib 1qisSa! (the narrator)?
" —-Jal ken f. Cpar RaSid f. had ddars?
~-%Hel kan £. Camru f, lmugaddima {(ch. I. t. 4)
--SHal dazat min sana ma bin lmgaddima, u had ddars ttalit?
yaubu b. sumaliauxtalifa? @ifferent) min xamsa aw sab®d
d. 1xlmat; "matalan" (for example)
ma bin lmugaddiaa u ddars ttaalit, dazat...; aws dazateses
avs e.sda2atee. o

3. tamriin kitasbi:

waSfu (describe) Rasid, u 1%a’ila dyaluj yrkallkum £tCaunu,
] ?

b, mufradaat wa Cibaaraat min ddurus 4, B...

i, D, aslila Ca1 ddars rrabi®
1, cibaaraat;

--gabla kulli say®:

hadi Cibaara kaystamluhe f. 1Megrib, u hiya Carabiva klassikiya;
53~



u n®antha sanla, ya®ni (first of all).

-~11-za@ic :

Hatta nadi Cibaara klassikiyas u wCantha (as a matter of fact)

iCL v

-

--Candi fik ttiga lkamla:

yatni ma kanxabbi Clik Hatta Haza

v
--pa nzuwwallaks:

ya®ni Cmal 11i bgiti, u ana mttafag mcak,

va®ni mnayn kaykun 5i waHad "Hayr" (undecided), ma kaymkallu
ydir Hatta Haza, u kaygol n'a raéﬁ: daba ma ngdar ndir walu,
u ain ba®ad yakan nZzbar si Tikra mzyana; v Hit liigarba "nas
diyynin® (religious people) dima anayn ma kayCarfu snu ydiru
e, lmustagbal® (in the future) kaygolus llah huwa 11i gadi
gwarrini ¥au ndir min ba®d had ssa®a. u hakkak kaygolu
(...yz%al 1llah xir.)

——mudakkira vauaiva:

yaCni kunna¥ Sgir kaykun f. ZZib, u katktab fin ga® hadak Ssi
11i gadi t°mal kull nhar. u kadalik kayakan ykun kunnas kbir
f. DDar katktab £ih "ga® 11i zra" (all that which happened)
lull nhar. bHal Rasid f. had ddars, 11i kayktab £, 11il ga°
11i zra f. nnhar,

~--keydHak min wadnih:

ya®ni farHan b, zzaf,

2, tamriin kitaabi:

laxxSu (sum up) had ddars f. sabca, av tmanya d. 1Zumal, yakan .
lkum ttéawnn b, had 1'as?ila: 1) féyn kan Rasid f. lluwwal d. had
ddars? 2) Sxun 11i 2Sa Candu? (“1a$ 22) 3) Snu daru %) Smu gal
Rasid 1. SaHib 1qiSSa? 5) snu Cmal SaaHib 1giSSa min ba®a?

6) snu dar Salib 1qi33a llagadda? 7) Snu 7Zbar? 8) smin nhar kan?

L TAE _J
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9) $nu dar Rasid nhar zzam®a? 10) kirf kan? 11) “laf?... .
I.E., as'ila Cal ddars lxaamis
1. Cibaaraat:

--gglkazyafqué lhawa d. lbHar:

yani kaymraD mnayn kaykun 7, $i mdina ¥at 1Ca1 §¥aaTil®
(on the coast)

~-Hna ZaCma kanfahmu ba’Diyatna:

g2%ni bla klam, gir b. 1%ayn kan®arfu Snu kayxamnam laxor.

--zatt mnorah swiya:

c - v 4 - - -
ya ni mnayn msa, bgit ana si swiya Cad mdit

--ng fadni sif.e.:

yz°ni hadak ssi 11i gdart ndir,

--pa fagt b. rasi Hattae..:

ya®ni ma kunt kanxammam, walla kanfakkar, wala kansaa® wala
xar’qal Hatta Hesa, bHal S? waHad mnayn kaykun na®as, u kayfiq
1pax1uC? (disrupted or disturbed)
--nin gir Hsas:
had 1%ibaara, tamaaman b.Hal loxra 1li gbal minnha,
ya%ni kaymkallak tgol:
aa faqt b, rasi Hatta wSalt, aw wSalt ain gir Lses,
mlasHada: raddu balkum;
Wng faqt brasi.., ked7i hiya 1luwla, "gbal 1£i°1" (before the

» -» v. L 3 -
verb), wa'amma ",..nin gir Hsas", kadzi ain ba®a 1ficl.

--parra kalma, u amarra Hikma:

yani kanhadru "ble mufid" (without purpose), kangolu "1li zab
1lah" (whatever comes to our mouth)

2, aslila lil«fahn:

. v v, v vv v v .
--C1a% Rasid mSa 1, zzbal, u aa aSas 1, SSaaTi'?
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—-C1a¥ Rafid bga vuf SaaHib lqiSSa min ba®d yzi mil lauxayyaam,
was katCarfu 5i Ha¥a bgaw ytkalliu ®liha gir b, zuz?

--layn nSa Saailib 19iSSa, u snu Camlu ain ba®d, huwa u Salbu
(bban Fasid?)

—-smin waqt kan hadak?

3. tamriin kitaabi:

a) waSfu SaaHib lgiS3a milli faq f. SSbai, Hatta 1. wagt lgda.

b) laxxSu had ddars "£, ba®D 1Zumal" (in a few sentences)
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11, A.' astila €21 ddars ssaadis H

1.

Cibaaraats

~ngsiyyda katmarHab Deses

yacni mulat DDar, yirman Ra¥id farHana 1131 Zit 1.%ndhun 1.DDar, u
katqol.1li? mraliba bik

~-ana gir kangamganeess

ya%ni kangol Si Klam ma ymkan yfahmu Hatta walads bHCL mnayn kaykun
%3 walad "xaufan" (scared) walla "Hasman (embarrassed)

""}fé’m rriHa da.. fog.:

yani mayn kaykun 5i waHad mayb, u katSuf si waHad axor 11i
kay®arfu, kattPakkar hadak 11i gayby u £.had ddars, Hit Rasid
@ayb . £ Imuxyyam, SeaHib 1qiSSa Za ySuf waldin Rasid bas ytfaxkar
waldhum 11i kayHszbbu b.zeaf,

“y2 L 72 XUB eeed
va®ni ma kayn farq, kif kif u f£.had ddars, esiyyda yimmen Rasid
katbei t9ols 11i kayiiabb waldna, kayHabbna Hatla Hnaj

weara 1 kan$ (Better than nothing)

AL P

~-Tmayn nZlu sswanie

min baCd lgda u min ba®q 1.%8a, £ . liiagrib, nnas keysarbu atayj u
lvaqt dyal atay £ Jagrib, muhimm b «2%af, Hit mas ma kaykunus
kayhadru b.zzaf f.waqt Imakla, walakin £.waqb atay kaykallhum
ydaHku, u "yfarrqu 1lga" (they chab)

~bda 1sani kaydur £ fammi?

vaCni beit ntkallam, walakin Hsamb

~ngol ma ®andi walla nktam ssirrs

(shall I say what I know or keep it secret)e?} -

~=yallah me ngadru wala nfSi sirrus

(by Allah, I shan!t betray him or disclose his secret)
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«=S3Samt Hikmae (silence is wisdom).

warqra min talt Jdmu®s

ya®ni kemgra, wana bHal 11i kanbki u ma qdarts nHSar ddmu®, (I was
* reading with tears in the eyes)
2, aslila 1ilfahm, u lmuHaadata (conversation)

w~fayn huwa Rasid lywm?
~=hadi Imarra 1luwla 11i tkalmat yimmen Rasid £ had 1qiSSa, shu
qalat? was kayban lkum b-11i yinman Ra¥id mtaddba (polite)? ‘la¥
. w=Clag SaaHib 1qiSSa bga ytkallam, u ma qdarS?
—snu dar SasHib 1q9iSSa mmayn rza’ 1-DDar dyalu? wa¥ kan farHan?
Clas, .

3¢ tamriin kitaabi

katbu “insa’ min sattin kalma, katwaSfu £ih SaaHib 1qiSSa mnayn
o rza® 1 Daru
I, B. astila al ddars ssaabi®
1, Cibaaraat:

~yla ma xdams ma yakulSs

(he lives from hand to mouth). 7
-~Ca'ila mutawaSSiTas (middle class family)

wnia kat®tanad gir %al 1lah ...l

¢she only trusts in God,(and in her husband,)
w-rrza fo 1lah¢ (in God we trust)

~-=1lah yzazih bixir u ySawnu %la hamm zzihaang

(God reward him and help him bear the heavy burden of life)
2, Cibaaraat "madrasiya® {school vocabulary)
eemdifbar = kunnas (exercise book$ notebook) .

—<1Higsasbh u lhandasa$ arithmetic and geometry (engineering)

. =TT2bii%iyaats natural science
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3.

be

11, Go

1.

~-nnaly v lluga$ (gramar and syntax) .

=~~ttaarixs$  history

v e
,mlzugra.afs.ya: geograpny

~rrasus drawing

———.-J-ﬂ

Note the Arablc pauterns of me fol._omng.

~5 4+ 5 =108 xamsa zid cllha (add to it) xamsa, 3.Zam:a.°, Casra,

=10 - 5=5: Caira Tra minha (drop from it) xamsa, lbaagi (it

remains) Se L -
-5 x5 = 258 xamse drabha fs- (strike it by) xamsa, xamsa-u~Casrin,
-25 $ 5 =52 xamsa~u-ca§rm qs;mhaclra_.r (@ivide it by) xamsa, (Zat)

Xamsa

as’zlalllfam’ B

~Llas Ra51d kaydir ﬂ:s..—zsabﬂ (recmnmg) dyal 1flus 11i d£2° ©1ih bbah,
Gl Jar 7. "15am® nnihaatin (sum-total)

~~gHal zat 15,95 DHS, b. ddolaar mirikaan?

—5Hal d dfaﬁ:ar*_gra Rasid,
~wmsHal taman kull diftar.

~~sHal zat 0,60 DES b-ddolasr. mirikan?

tam'nn kit aab:*..

c‘
ibaaraatd -

a) éir_u 'gaatimal (a-list) dyal sa® 11i anSkma iyum, ‘gbal ma tmsSiw
' 1.550q bad teriw dak §ei. diru bbamen dekull Ha¥a, u 1¥amii®
G 1flus. 111 lagin ddaffu,
b) ka,’z,bu Urigaala? (= leti‘jer; a 'ﬁo'te)_ 1: bbakum katqololu fiha SHal

xaSSkun d-1flus, u snu gadi tsriw bibum, b tHadqiiqs

asfila a1 ddars ttaanmin

" =
-

f-é{ancma}. zuhdis (I try my’nés’s,_.;) :
~-rgobl ma .,.ag:.’a}.lmz. £2 (God does help me.)

7,
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mulzaHada$ KatCarfu b.11i lligarba diyymin b. zzaf, u ddin dyalhum huwa
1!Tslam, 11 kaygols "Cmal Fuhdak, u Llah y®awmak, Hatta Rasid,
wascza bagi Sgir kay®raf ddin dyalu, u kaya®mal \é.zhdu, u LLah ma
kayxallihS, ya®ni key®awmu Llah Hit huwa kay®am rasu,

—-vwaldak Rasid £« ktafak a mama$

va®ni y%aimak u ya®mal kullsi bas thkun mamsh farHana, u "ktafha
Calyin" (her shoulders high, i.c. she!ll be proud)

~-hana ®andak a babal

. . c )
yalni vmkallalk tCtamad Cliya, rana n awnzk Cla hamm zgmaan,

~=11i ttkal ®al 1lah pz yxibs

(he who trusts in God, shan't be disappcinted)

~ya HafiiD ya sattaars (Cod forbid)

==1Hamdu 11aht (Praise be to Gods)

2. tamriin lilmuilaadatal
~-dalru (mention) "Zamii® I1Haalaat® (all situations) 11i kaygolu
fiha liisarba (u Imsalmiin kuffhum)s 1Hemduwllah, -
. —wagtas kaygolu IMsarbat 1) bismillah 2) tbarkallah 3) 11i ktaab
i) tnsal 11lah 5) yz®al 11ah xir 6) ya rabbi 7) 1lah yxlaf
8) wallah 9) %1 1lah 10) #yidd 1lsh 31) 1Hamdullah ®al sslama,

- el - b v = ] “f_ = L T > -
3, tinsa!? TTbib za ysuf bban Rasid. katbu katuzSfus TTbib, u lmriD,

u Rasid, yrkallkum twaSfu Hatta yimman Rasid fhadik ssa®a 111 kan
TTbib fe DDar, walakin matnsaws be11i hiya mra tagliidiya (tradi-
tional iloroccan wcmen)
iI, D, astila ®al dders ttaasi®
1, S%ibaeraat

—CuTlat rals ssana, walla$ ees ras ssanas

W
vani 1CuTla 11i keysaddu fiha Imadaris, "c,munasabat? (on the
occasion of,) "mawlid Imasi® (¥mas day), u 1lwnzal d- ssanz zzdida.
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mulaaliadad waxxa lidagrib masi blad W masitiya'l, (Christian) Imadaris
kullha katSadd min 22 aw 23 diS-sber Hatta 1.2 .zanviy, watuma
11lidaara®  (the administration) katsadd gir nhar 1luwwwal f- Sanviy,
11i kaytsamna f.lijagribs "rals ssana 1tidaariya. u hakks kanfahmu
b-11i l#=eridb ®andu ra's ssana 1'idaariya (113‘34!-!83‘., d zenviy), u ras
ssana ddiniys (aw 1hi;riya) 11i hwig llmmal d- .%'é'har 1tislaami,
tularram, o
~~it b had lmumaasaba kaymkallkum t'bcallnm ssuh'ar lha.zrz.ya, 111 hiyal
> 1) MuHarram 2) Safar 3) Rabii® 1luwwal h) Rabii 'c.‘baam
5) zunaad 1lawal 6) yumsad tbaani 7) Ra¥ab 8) é’a%aan
9) RamaDean 10) swwal 11) dul qicaa 12) dul Hif¥a. u had

ssuhur kattsammal “SSubur Wya}; (the lunar months),

watlimma ssubur ImasiiHiya, kat"és:amaz “‘s""s'ulﬁm; $¥amsiyal, ‘(sclar
or sun months) : | } - |

~kay©aDD £ 11Ham 1Hays
yatni kay®mal ktar min Zuhdu.

~t%ya tfhams

y2°ni kaybei ya®mal si ¥ za, Halaiﬁn aacagéa qgowa (tize might) bas
ya®mal ga® 11i kaybei (used only in ‘the 2nd person singular in the
 meanings "one can never betoo irise.™) -
~nia yHagc ®liya Sya=m$ (I'm toe little to fash yet)
katCarfu b-~£111 Imsalmin KaySomu - sshar a‘azaBaazz kal?:a, min "ifzaprn
‘Hatta 1. Mgzb" (d2im ees smzset) Ha':‘.aﬁ:uz ma kagbéag ySomo Hatta

kagkun Candimad 16, aw 17 1-Came

==ibar 1u 1imals, -

yani Candu ”&s*mya** (resgmszbilzty) k’sz.z'a, fit 1%tila fiha
ddrari b-zz af,
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kil zaayid b-ragzgus

had 1C%ibaara Hatta hiya diiniya ®and lmsalminj ya®ni? Xkwl1¥i min
Cand 1lah, demar:{ b-zzaf min Cand 1lah, u 1flus bezzaf kadaelik, u
ma kayn ©lad ybgaw nnas kayxammu f-hamn 2zZraan.
2, astila lilmHaadatas (Jawbu b-Pumal min 5 aw 6 d-1klmat)
-~fayn gadi ydwmmraz Rasid 1%uTla?
~-Cand min? #min Shar (qamari) hada?
" wmad kaydiru lmsalmin f.had SShar?
~-1a5 Rafid ma kaySoms?
3, katbu risaala 1-% wafad £ Amirika katwaSfu-lu fiha sshar d-RamDaan
(60 awr 70 kima %21 i%agall.)
II, Ee astile Zal ddars 1Caasir
1. S%baaraat?
——ese M2 kayxTanas$
vani kayzi Candna dima, sa®a-sa®a.
~—see M2 @;&e‘s’ 1lora$
y2%ni kayCmal wuhdu, u kaydir "lwazib dyalut (his duty)

—11:5diqa! karasma min 1lshe (o have friends is a favor from heaven)

—siflidat 1Hlal kaysabhu 1-waldihume (like father like son)

w=lilatu laadr, aw (laylatu lqadr)s (lit. the night of destiny)

kadzi 1ilt 27 f- RamaDaan, u hiya "mdkura’ (mentioned) "f- lqortaan"

in the Koran)
w111 ma Candu diin, me ®andu Hayaat? (no belief, no life)

2, aslila lilmuHaadatal

~Rasid qal f-lluwwal & had cdars$
h-lmunassaba eees'y fina muneasaba?
—asmu sammaw xat Resié 11 Caa xlagat?
—L1a3 gal Rasid? Mslidat 1ialal kaySabhu lualdihum?
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i3 katqolu f-mirikas "like father like son', f- munzasaba bHal
hadi? iwa f- Snmin mmaaszba kabgoluha f-Amirika?
re? Candicum £ Amirika 5i ywn, aw §i mmeassba katsbah Swiya lilatu
1gadr aw RamDaan? aS katsammiwha? fina Shar kadZi? f£ina nhar?
fina £aSl?
wwagtad kay%i 1%id SSgir (aw %id 1£iTr)?
~-hadsl S¥har af kaytsamma (b-$Shur lqamariya)?
3, had ddars fih munaasaba diiniya, u munaasaoa ca’iliya, s WobimaaCiyal
(social)e katbu risaala katwaSfu fiha lmmaosabaab b zuze (70 aw 80
Xlma ®al 1tagall.)
If. F, astila ®al dders Hda$ (aw 1Hdas)
1. Cibaaraats
«Cal 1'acalls {at least)
~<balx0SS03s (especially)

~~dzba ma boa mzaahs

vaCni daba x%aSSni nxdaa kbar min gbal (no more kidding now)

~yla Twmalts (to the nost)

-"ﬁiggl Esst
va®ni kcyxeamnam bezzef

w=razul ’saDca:

vatni m2 kay®raf ma ydir, nasi ® zar? (clever)

~1iZpihed u maZaHs (striving and /= for/ success

2, Cibaarast madrasiya

welnadrasa 1filaiiyal

72%ni 111 kaydersu fiha MfilaHat (agriculture)

w=lnzdrasa $53in=Ciyal

yaCni 114 kaytCallmu fiha "SSzn’a" /professions (hend)7 kaytCallma

£.had Imadrasat Imikenik, aw ‘nniZaara® (woodsork, carnentiry eee)
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3e

~-lmadrasa 1Harbiyas (military school)

—=lmubaara ¢-1minaH (aw mubaarat lminaf)e
ya®ni Si mtiHan vla na¥hu fih TTalaba, kat®Tihum lwizaara "minfa"
(scholarsiip) bad ydarsu dak §5i 111 bgaw,

v C .
mraaza a amma {general review)




III. A, as'ila Cal ddars tnaS (aw ttnas)
1. Cibaaraat:

--nsa¥¥al ismu f. lgea'ima dyal lmufaggiliin

yani 1'iddaara kat®arfu b,11i Candu lma®mal dyalu, u
kayxadmu aCan nnas b.nnhar aw b.%%ana,

—-min a¥lu:
had Cjpaara klasikiya, kaystasluha b.2%af f.liagrib,
xyacni: Cla yiddu aw: 1 andu

matalan tgol: Zit min azlak, aw: Zit Cla yiddak,

aw Zit 1%andak, kir. kif,
;-b.lcrgggb;‘ ya 1lfuSHa:
| yécai bel%arabiya lklasikiya.

5. raddu balkum, rrisaala 11i ktab ReSid 1.Saaliib 1qiSSa, b.1%rabia
1fuSHa; wila kuntu katfahmu 1Carabiya lisgribia, gadi dZabruha
sahla, u tfahmuha bla Su®uba.
7matalaa:

--qomta biaktaera mina lwaagib: Cmalti ktar min lwaazib.,

--katabta Talabsa ligabuulii ; ktabti Talab bas ygabluni..

-=fi mubaaraati lainaHi 1medrasizah: f.lmubaara dial 1minahee.. .

~-Sukran laka barakallahu fik; aw: sukran,

L1

~-walaskinna. ... .biREafD walakin lwizZaara ma abtatSi TTalab.

L13

--Walam yabga 1ii amalun...ssahaada : u ma bga 1i amal EiTeeececses »

—-yaumyl XaniiS.....biffawli ilah nhar lxmiis 'nsa’ llah,...

(1]

~-muHibbuk 11i kayHabbak.

3. aslila 1ilfgham, u lmuHasdata:

--C1a% lwigzaara ma dablats TTalaab 11i SafaT SaaHib 19iSSa amin
azl Rasid?
--1a5s Rasid ma gal walu Hatta 1si waHad,
--%1as Rasid ktab rrissaala b.1Carabiya 1fuSHa?
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4, ba®D lmulaaHaDaat liztimaaCiya:
172

--yla bgiti tktab risaala, aw Talaab 1.5i walad f.lifagrib aa
kay®raf la fransawiya wala nagliziya, ymkallak tktab lu b.1%arbiya
l.%gribiya.

--yla kan Sdiq aw “andak fih ttiqga lkamla, f.ttaali d.rrisaala
klab: muHibbuk, u ktab samiytak min baCd

—~wila kan 8 waHad katHtarmu, aw ma katCarfus b.zzaf, ktab
f.ttaali d.rrisaala: "m%a 1Htiraam, u ssaiaam" , U Mma tnsas
smiytak f.ttaali,

—-amna f.1luwwal d.rrisaala, ktab: "ila ssiyyid%..., aw:

"ila ssiyyida'..., aw: ila 1'aanisa...; u mainsas ttaarix.
wila kunti gadi tktab 1.5i Sadig: ktab f£,1luwwal: "ila 1l'ax
(Cali.....)

5. tamriin kitaabi:

a. ktab risaala lxak, katwSaf fiha ‘Ca'ild magribiya tagliidiya

b, ktab risaala 1,5aaHib had 1qiSSa, katgqollu fiha snu

Co¥%bak u Smu ma®a¥bakd f£.Rasid 11i huwa "lbaTal" (the hero)

d.had 149i5Sa.

1II. B. as'ila Cal ddars tlaTTas

.

1, Cibaaraat:

W
~~gsnu JmaCmul:

yalni: Spu ymkalli n®mal, Wa$ nqdar n®mal 3i Ha%a walla la.
(vhat can I do?)

--TaHat u gbarnaha:

yelni kunt kanxamman, u Zbart fikra m¥yana.

u had 1%ibaara hiya Z¥wab dyal: "afnu laa®mul",
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--ustad mulHags

ya®ni ma$i ustad kbir Candu dduktura, walakin kayqarri imma
£ "¢tanawi® (secondary) wa imma f.l%'aamié’a (assis’haﬁt professor)

--farHan-ma-farilan:

ya‘ni: marra kaybaﬁ farHan, u marra la. ~

. ~~yla_sa aftini- - Do

yani yla bg:.ti ddz.r had §Si 113. kanqollak, faha fikra mzyana.

--xaft lsani yedarni:

I yacﬂi_ xaft ngol ¥i Hela 28 beit¥ nqolha,
--bHal 11i TalCat m®ah: “oe e
yacni_: kanDann b.1li fham §i Haza.

2, lilmuHaadata:

--Skun huwa Camm RaSid J.qu.qz. > af kan kaydir min gbal?
——wad Ra¥id Candu ttia lkamla f.Samm lHoiqi? ©1a3?
-You huma 1ibasraat, aw 1%umal 11i katbiyyin f.had ddars,
b.11i SasHib 1qiSSa, u Camm Re¥id 1HqiCisma Candhund
ttiQe lkamla "f.bacﬁhum” (in each other) :
--C1a8 Saallib 19iSSa qal 1. 1aur$id lcaamm, lazam yxal:u
Rasid nCa ddrari £ .lluwal" )
3. !inSa': si phar £,SSif, pSiti 1.81 muxeyyam £.55bal, u Sufti ddreri
tgalTin® (in activity) ktab 100 Kima katwSaf "ana¥e? dyelhum®

(their activities)

III. C. s‘ila Cal ddars rba®Tas
1. Cibagraat: |

-=SSlat Cal nnbi:

yalni: Safi, baraka. vadi Cibaara diniva

-~jia axirih:
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hadi Cibaara klasikya, n®antha: (etc) u ymkan nkatbuha min daba't

1-fug (from now on): ilxh

2. lilmuHaadata:
-C1a¥ lmurfid 1%aaam Tlab gir %uz d.lkisaa datay?
--3Hal kamu d.nnas f.lxayma? smiyyit 1mirsid 1%aanm?
—-fina Sa%a kayxaSS RaSid yrza® l.lmuxayyam? fayn gadi
ytgadda? Clas Saaiib lqiSSa bga yaxud RaSid m®ah b%id
mil lmuxayyam?
———waSfu Rabid galis f.lxayma aCa ssi bubkar, u SaaHib lgiSSa:
a) sta®miu lklam,
b) steCmlu lHarakat. (the gestures, the mime)/
-—fayn %ot ifran? S$Hal b®ida min fas? min Mknas?

1. b.lkilumiter?

2. b,lmile?
5
MulasHaDa: kilumiter (km) = —— mile
8
8
i"dile (I"ii) = e—— hno

--%Hel ¥at 61 km (b.lii.?)
~-SHal f.lkm, min, miter?
--%Hal f,lMi. min miter
e bin Fas u RrbaaT: 299 km. SHal 7at b.liii.??
3, tamriis "SiFaashi" (oral) |
a) laxxSu had ddars £.ba®D 1Zumal
b) tkallmu ®al lmuxayyamat ssifiya f.Amirika, u biyynu l.farg,
fyla kan" (if any) ma binha u bin luuxayyamat £.1Magrib.
1I1. D. as'ila ®al ddars xamsTaS:
1, Cibaaraat:

- .C
Zuw mumti ¢
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~-hedi Cibaara klasikiya kaysta®mluha b.zzaf f.1Magrib, mnay
kaykun 1Hal ma barid ma Sxun, u $Sams maSi Harra b.zzaf, u
ma kayn riiH,...ilxh. |

~-kaydull ®1a apnak...: Cibaara klasikiya mustamala b.zzaf
yatni kaywarri b.11i ntaeceess o

--kamos min lClima _d_..o..g

ya®ni ma katCrafsi tamaamen lqima d...; ymken tqolu kadalik:
1katSuf Teeess b.lcayn nnaqSa, kif, kif

—razul fagiir:

ya®ni miskiin, yla ma xdams ma yakuls; hadi kadalik ®ibaara
min 1%arabiya 1fuSHa.

~-gariq f.ttaxmaam:
ye°ni kefimman b,zzaf b.Hal yla kan gariq f.1bHar.

2, 1lilmuHasdata,

. --asnu hiya "TTariqa® (the technique, procedure) 11i sta®malha
SeaHib 1giSSa ba$ y¥uf $nu f.ras Rasid?
—-kifa$ kan "radd £.fi®l" (the reaction) d.Rasid?
—Rasid daba kayxammam bas ygol 1.SaaHib 1giSSa ga® dak 31
11i £.rasu:
a) snu hiya TTariqa 11i gadi ystaCnal?
b) Snu hiya 1fikra 11i ®andu daba, u ma kanatsi Candu
min gbal?
c) enu keyDhar 1.kum f."%agliya® (the caracter)
d.Rasid?
d) was keyna ¥i fikra %dida katbiyyin b.11i Ra¥id Haglga

Candu ttiga lkamla f.SaaHib 1qiSSa.



3. ‘insa':
hada daba ddars lxamsTa¥, u ntuma kaddarsu Hayyat Ra¥id;
was ymkallkum t®allqo ®la had lwald, Si Mta®liig saxSi"?
(personal comment)
t®aunu b.had M CanaaSir" (rudiments)?
ca’iltu, dirastu, PSadagtu” (his relations) na SaaHib 1qgiSSa,
alagtu n®a waldih, ®alagtu n®a “ammu 1Hgigi, ssi Bubkar.....
ilxh,



Cibaaraat

--m3 kunt kanfig Hatia..... £.Cayniz:

gani nCast mzyan, u ma faqt Hatte T1a® nnhar
—ttlata na kaynSav:
yaCni nhar ttlata, ma dart walu

--kanagra kalma aip fug u kalma min taHt

yatni kanqra b,zzarba bas naCraf %nu f£.rrisala kullha, f.1Hin

~-SSanCe 11i f.yiddu:

yatni lxadma 11i kayC®raf
ymkan tqol, matalan:
dak rrajul mskin ma ®andu "Cila" (science, knowledge)
f.rasu, ma Cendu San®a £.yiddu;
gatni ma kay®raf ydir Hatta Haza

~-kaybgaw gaSSaarin f..e..:
yani gbal ma yna®su, kaybgaw gelsin kayhadru, - aw kaySarbu
atay, aw kaysanCu rradyu...ilxi,

--kayzid min yiddu
yaCni kayzid ytbekka min hamm zzzan; yuken tqol matalans
nad 1lwald meSi mzyan, ana kangollu yskut, u huwa ‘kayzid
min yiddu; ya®ni ana kangollu yskut, u huwa kayzid yhdar
ktar, u Kuar,.

--u a3in naHiys oxra

hadi Cibaara klasikiya, mCantha: (on the other hand).
v yaken tstaCmel kadalilk:

fy min ¥iha oxra', kif, kif.



C e ¥
--ma kay arfus yCiSu:

yatni 1Hayat dyalhua maSi anaDDmaj
~-pa xaSSu xir:
yatni Candu kullSi, kif nnas kullhua,

~kayziblu llah (fiha) ttisiir:

yani kayrbaH mnayn kaybiC.....

ymkan tgol aatalan:

lvym zab 1lah ttisir ktar min loariB"
72%ni rbalit 1flus ktar ain lbarif

—Xaydir yiddu £.yidd...:

7a%ni, kaymSi huWa Ueeeee
ymkan tqol matalan:
Unhar 1Hadd, kandir yiddi f.yidd mrati, u kana¥iv l.ssinima”
ya®ni, kanaSiw gir Hna b.zu¥
2, musTalaHaat (usages)
Haddi wSalt: kif wSalt, mnayn wSalt...
duwwart ssarut f...: Hallit bab DDar b,ssarut

galbatni DDaHka: bdit kanDHak bla ma nxammam,..

ra¥ul mgaTTa®: askiin b,zzaaf, ma Candu walu

3. lilmuHaadata:

—-kifas wSaf SaaHib 1giSSa rrisaala 11i SafaT lu RaSid Clas?
—-Snu huwa 1farq ma bin had rrisaala, u luxra 11i ktab RaSid
i:.SSafﬁa 1'axira d.lyumiyya dyalu? (Suf III. &)

a. f.l'uslub (in the style)

b, f.1mapa

c. f.lnag3uud (in the purpose)

d. f.lluga (in the language, the tone)
--flgarnu”(compare) rrisalat b.zuZ, u qolujkifa¥ kan RaSid

kayfakkar f,rrisaala 1luwla, u kifas kan ksyfakhar f.rrissala
ttaniya, u €las. ~712~



IV, B.

1, mustacmalaat; musTalaiat (usages)

——dayr £.%tigadi
-——duwwart ttilifun
—=02 S2Q,..X0ar
~-was zalna yla ma...03...
--22 katkun illa.....
—fa¥a...ha “liya.
—dar f.eellees
—n2dd, ,.yidd.s.15ibee...
—-zma®.,.b,luagfa,
daq...c1ls bad DDer.
note ihe usage of the present instead of the past, in:...
kanzbar ssi Comar, i.,e. zbart ssi Comar...; this usage is
current when the narrator is supporting amore than one action
wnich took place in the past, successively. The conditional
can also be used in this case without changing the meaning;
see further:
Ngir Safuni.e.e.nsnal”

2, 1lilmuHaadaia

snu huwe ddur 11i kay1®ab SsHib 1qiS3a f.had ddars?
a.) "b.nnisba-1 (regarding) bban Rasid?
b.) b.nnisba-1 RaSid "b.rafsu” (hiaself)?

—3%nu huwa YSsuCur® (the feeling) d.yyimman Rafid, b.nnisba-
1.SaaHib 1giSSa?

~-Smin dur 12%bat yimman Rasid f.hed ddars?

v . - .
—snu nuwa ssuur d.bban Rasid b.nnisba-l.waldu?

~73-



3.

~--Clas SaaHib 1qiSSa asa £.Halu deya, u 22 bgas Hatta ygra
bban Rasid rrisaala d.waldu?

h 4 e -
1] Jmunaagasa" (for discussioz)

—-Wb,Smin smzib" (according to what principal),Hasab 1%aada
£.13agrib, Saalib 1qiSSa "kaydxol f.ssu'uun® (iaterfers in
the affairs of...) d.Rasid u 1%atila dyalu?

—-Mpag¥u" (discuss) had lmas'ala, u "garnvha" (compare it with)
#a 1° ada f.lwilaayat lmuttaliiaa 1'imariikiya, v ©Tiwi ba®D
1'zatila min 1%aada f.imirika

—~1insal

katbu risaala 1.Hbabkua f.amiraka, katbiynu fiha lfarq
11i ban 1.kua a2 bin lawzta ma® liagribi, u lauztamaC
11 fniriki (yakan 1.kom taxdn maClumat min zamii® ddurus

1fayta.)



1v, C.
C. .
1, “ibgarazat:
——1a xbar la atar.
v, o3,
--masi Swab
--aranna daba
—-nSaffiv 1Heazb
--%andi gadda f.yiddi
--gsarsaar Drab

2, 1ilmHzadata:

L4
__Clas SaaHib 1qiSSa bga y¥uf ssi Comar gbal ma yZi waldu
RaSiid ain lmuxayyas?
—Smm huwa 1farq 2a bin lmadrasa liarbiya d,iiaknas, 1u

1madrasa 1Harbiya d.DDar lbiDa?

—-tC211m had 1mfradaat 1Harbiya, u staCmluba £.7unal:

Zondi (aw: CaSkri)
gulaazia (aw: liuTna)
gabTaan

comandar

bekbaasi (aw: coloniil)
ziniraal

fariig

1%ays (aw: lgowwa lmusallada)
lmSaat

1fursaan

1badriya (lgwwa...)
lquwwa lzuwwiya

1madfa®iya



lausaddas (aw: 1fardi)
1bundrgiya (aw: lakuHla)
rras$aasa

1padfa®

ssaaruvex (pl: ssavaarix)
lgunbula (pl: lgannabil)

-—f Juiagrib, Snu huwa nhar rraafa 1'usbuu®i ddiini?
1 Snu huwa phar rraafa 1'idaari?

—-s@iyit lxaddama d.SaaHib 1giSSa?

%Hal min marra kadzi ,1'usbuu®?

%min nhar kadzi? fina wagt

as kaddir mnayn kadzi

2% darat b.lmunaasaba d.zziyaera d.ssiCozar
1.Dar 3z2aHib 1giSSa?

_—C1.¥ ssi Comar Hatia buwa faDDal yZi Cand Saallib 1giSSa
1.Daru, "£.CawT mma" (instead of) ysted®ih 1®andu, bHal
1%2ada? (nagSu had 1fikra Hasab 1Caada ttagliidiya £ ,1iiagrib)

3., munaagasa:

nagSu had "ttaSriiHaat” (statements)

—-bban Ra%iid ra¥ul dki, u kayidabb waldu,

—-SagHib 1giSSa raZul mxd1iS, u kayiabb RaSiid bHal waldu.

Ly, :@3
katbu, katwaSfu Snu kaddiir lxaddama dyallum, @illi kedzi,

Hatta katsali, u taSi f£.delha

/Y



Iv. D,

1. Sibazraat

--zna gir raari wani
a - e Co .
--Sallbi raaxi “1iya
~-gfaz {,zallallu
--saabif f,1xayazal
—-msta®idd n®Ti ddamnn u iliam
--nta mul dda, nta ozl ddwa
--1kifaya HaSla

—-znrun sahlun (Cibaara klasikiya)

d ) - v ) - -
--nSaffiv lmasalil f,zuww Caalili
—--ma yqdar$ rzid ®liya tiania
~kyl8i f,lgaaya

2. lilazuHaadata

--5nu nuwe 11i sahhal lmuliaadata ma bin SazHib 1giSSa u
DDif dyalu?

—-wa% kayn f.ttilivigyun Candkun f£.'inirika 5i barneame? bial
ngabla liatiHaan, aw kaySbah lu Suiyya? 1.Skatsammiwah?
fina "silsila" (channel) katSufuh?

—Spu hiye 1%ibaaraat 11i sta®salha ssi Comar f,had ddars,

1 111 katbiyyin b,11i had rrazul kayCtaraf b,lgalaT dyalu?

--wa$ Saailib 1giSSz stalmal Klaam 1Tif, aw klam gaSaH mCa

Comar?:

ssi
a. dakry 1C%ibaaret 11i katban llua 1Tifs

b, dakru 1%ibaaraat 11i katban lkuz gaSHa

=77~



3.

nagsu had 1 fikrat b.zuz:
1. had 1giSSa d.Hasaat Rasid ma yakan tlun gir £.Liagribi?
o, had 1giSSa yamkan tkun f.kull blad, u Hatta f.lwilaayat

IMuttaHida 1Y Amariikiya,
a) laxxSu had 1giSSa d.Hayaat Ra%id f.'insa' masi Twil walakin
kaybiyyin "lL'afkar rra’iisiyal (the main ideas) kullha
b) waSfu bban Rasid £.1lluwwal u f.ttaall d.1lqisSsa
¢) RasSid gadi yktab risaala 1.Saaliib i¢iSSa, kaysukru fiha

. . - . - ~ -
C1a dak 551 115 Caal min azlu, u ain azl Catiltu



L3

Pre-drill Translation
Text I, 4.

--I've heard that Lachid was successful in the baccalaureate this year,

-~Yes, indeed, his success made aim and his father very happy.

--What is he going to co now? )

~-~1 was told he is going to register in the school of e@ucatioh and
becoiae a teacher,

--That's not bad. Hov old is he now?

--He is exactl} eighteen,

—-i resourceful boy, and intelligent £00.

—-/There's/ no doubt /fof that/.

-=I've know hia since he was born: it seems to ame 2 ve snort time ago,
7



Text I. B,

--Only a short time ago his father and I were bachelors together, we
used to travel with each other..., 4. Omar is a good man. ile hasn't
changed a bit since we were small children.

--He comes from a good family. no doubbs

--His wife, too; she is a lady, and not all that old,

--Whose daughtier is she?

~-You know her father, IHaj {ohamnad 2l Bard'i.

--0f course, before she was amarried, she went to school ai Eshaab,

--She only studied for a short time and can hardly write.

~--Just the same, well, women didn't use to get [_5 verg./- high education
then. See you later, I aust go now to meet i. Omar at the cafe,

--See you later,

-80-



Text I. C.
--Hello i, Omar...Ohi hello doctor, welcome back, when did you return

fror the U.S5.A.7

--God deep you; well, it is almost seven months nov.

-Jie missed you, honestly. &s usual, 1i, Omar? Lind you doctor, what
do you want to drink?

--ifint tea, without sugar.

~--Here you are, sir,

--This man has been working here such a long time.

--Even before amy son Rachid was born.

--He was already working heres When we were both bachelors,

——~ees We are expecting you for dinner, Doctor, you should be there

(*it is necessary!) before nine.

-
L.



Text I, Do,

--Uncle, I have to talk with you before you leave.

--Let!s do it now.

-~ifo, before you go, I'll see you in ay room,

--A11 right.

~=v.o Here, uncle read this and deep it betweer us, Dad and mon
shoulén't know anything Jabout it/, All right?

--f11 right,.. (to himself) I vonder what is. in this envelope.

--Good-bye now, uncle,

--See you, son, (to himself) What an envelope, a Very heavy onel
What is the secret... I don't feel like opening it now; I'd

_rather go to sleep.

Congratulations, (amy sén) Rachid, You see, he who studies hard
does succeed, I suppose your parents are very happyessee
--ilo doubt... Uncle, do you have any comment on ay message?
--iell, I did open the envelope to see whal was inside, but.s.

--That is fine, I must go now, ay father needs me,

~32-



Text 1., E.

~-Yhat are you going to do this sumaer?

--I'a going %o take only one week vacation and 1111 spend it in
Ifrane. 4s for the three remaining weeks, I'1ll save them until
next year when I'am going to Europe.

--That!s a good idea. However, I would suggest that we spend a week
together in Sale, or Hahdiya or else in al Jadida,

--I'a afraid that!s not possible., Honestly the coast doesn!t suit
ze. I feel unconforiable and idle there, I don't eat well or
sleep well, The only place for ae is the mountains.

--1 agree; then let's spend a week together in Ifrane where we can
visit the scnool camps nearby at Ban Saim and Ras el ia. iany
children I know are camping there, both boys and girls. ‘

——iig friend's son, Rachid, is there, too, at Ban Smin, He has already
spent almost three weeks there., I saw hia last Sunday, I mean
Sunday before last.

——I'a all for it ('agreed!), dcctor, let's the two of us go see hia again,
e!ll meet here again as usuai, to agree on a schedule for our itrip.

--Excuse me now ('I must excuse myself!), I aa invit:d to ay friend's
tomorrov.

--1'11 call you later,

33—



Text II. A,

He: Rl's father

Shes R's mother

Visitor:boctor

She: Welcome {to this man)i I haven'!t seen you for a long time!

He: VYell, ma'am, as you know, Rachid isn't here, Is there anyone
else here who could be the reason for your call (force to come
to see us)?

Visitor: Yes, indeed ('on the contrary'!). You mean more to me than

KRachid.

She: Honestly, doctor, we and our children consider you as one of
us. is for Rachid, thatl!s a different matier, I think he loves
you as amuch as his [Ewg,‘i father if not a bit more,

He: S the children /love/, so the parents [love/, We can't live
without the doctor...

{after dinner)

Visitor: I must go now. I need some rest; I feel tired,

He: Yes sir, you work so hard in your profession. God be with
(*help!) you, But don!t stay away long without seeing us,

We hnate to disturb you with telephone cells again and agsin,
so dontt siay away from us.

Children: Come (here) every dayl

Visitor: (laughing) God willing, i, Omar, take carel




Taxt II. 4. (cont)

He; A great man!

She; It is education, as we say. Rachid is learning from Dr. ese
1 am happy that my son knows such good people,

He: I am happy that my wife sees that everything bad is in her own
lmsband. /not in other men/i

She: God is just.

-85~



Text I1 3,

She:

iaid
Something is bothering Dre. «.. Hels zlways thinking,
That is the kind of people who do not belong ip our world,
That is true but, no! I think Rachid has t0ld him something
that he did not want to tell us. Do you remember one time
when he asked him not to leave before he talked to hin?
Woman, you always have strange ideas. £11 Rechid did the
other day was talk with his uncle about his studies, as
usnal,
What do I know? What about that envelope he had wken he came

out of Rachid!s rooa? ¥Vhat was in it?

He: That!s what I said, madam., It is a matter of books., Your

she:

son is bothering Dr. ... becauss he knows he can ask him %o do

anything for hia,

Eren't we his parents? 1If there is anything the matier with cur
son, we must know it,

There is nothing the matter with him, You are the one who is
making up things to worry about. Rachid has his rcom and board;
he can 20 to school; what else he want? (e goes to bed and she
stays in the living room with the children, watching V).

Put some water io boil, and lei!s make some tea, iiina, And you,
children keep gquiet, If you amake any noise 1111 send you 1o bed

right nov.

Children: Yes, mother, we!ll be quiet so we can (*to?) watch TV,

-6~



Text II. B. (cont)

Little girl: Let me alone or I'11 tell mothzer,
Little boy: Sshi aother can hear us,.

ﬁother: Here ve g0seese

Children: Onl mother, N0 NOsees.

=87=



Text II. C,

--iiother, do you know what was in the envelope which Rachid gave 1o
uncle the other day?

--It was a book or something ('what do I know?!), Why do you ask?

~-Because Rachid didn't give it to dad, iaybe hels afraid of hia.

~-Yny should he be afraid? Is your dad a monster who eats people?

~-I don't know, mother, but sometimes Rachid deeps crying at night
and he wouldn®!t tell us why,

—Yesi and he writes in a big note book, He keeps it locked in
the drawer, the key of which is in his pocket.

~-Don't tell your father, If you do, I'11 kill you.

-~I won't mother, I'a afraid of him,

—-Go to bed now, it's ten, (%to the maid) put them in bed, iiina, and

turn the light off, You may come back and watch TV with me,

~~You know madam, , Rachid stays up very late, writing, and from time
to time he goes to the yard and keeps crying in the dark.

-ty haven!t you ever told me?

--fiadam, i, Rachid ordered me not to tell you and he warned ae that he
aight leave this house forever if I did tell you.

--I know that my son understands everything znd keeps it for himself,
Let's go to sleep, :ina.

-=Good night, madam,

--}ina, serve breadfast before i, Omar leaves in the morning., I aa
going to stay in bed late, I don't want the children to disturb
ze, When they have eaten breadfast, send thea out to play. I

won't get up before ten or eleven.

~58-



Text 11, D.

She: Guess what, M, Oasr; my neighbor told me that she and her
husband went to see their son at the camp on Friday. You
know their son's in the camp too, He is in Azran, not at
Ban Smim with Rachid,

He: That's fine, Why did they go? Their son is not going to stay
there forever, He!ll be back soon., Some people don't seem to
have anything serious to do,

She: Her husband doesn't work on Friday, so they went to visit their
son, it!'s a nice drive,

He: 1Maybe you want us to drive to the caap, too?

She: Please, Rachid will be happy and proud of us, Is there anything
to ('can!) stop ('bother?!) us? The children will stay with iiina
just as usuel,

Children: Ve want to go with you. Please, motheri

He: Velre not going anywhere. Have we gone out the door?

She: Ohi their father hasn't agreed yet! I wonder what there is
{'is good!) for you to see at the camp, ¥hen you grow older,
in a year or two, we shall let you go there, just like your
older brother,

Children: Ve just want to see what a cazp looks like,

She: Heavensi you want to be with us everyuhere,

He: (%o the children) Iiobody is going. Your brother is there wilh
nis comrades, iy own brother Boubker is supervising the whole

canp, Why should we go, then?

-89



Text II. D. (cont)

She: Well, now you have saved some money, i, Onar. Why don't you
take five or ten days off so we can go visit with..,..in
Kenitra, just the two of us.

He: You said it (now). We haven't visited with them in about a

month,

=50



Text I1. Zo.

--Rachid, Rachid, the supervisor wants to see you., You have a visitor,

--It may be my father., Is he alone?

--He was driving, His car is parked at a distance from the director's
tent. There might be somebody with him, I don't know,

--It could be my mother and younger brothers, but I don't think so.

~--Go and see, You never know.

--Is it a black car?

--Ho, red, Bright and big.

--That!s ay uncle, I mean Dr. . .

D'y ...7 Your uncle? I thought your uncle was li Boubker, the
supervisor. Isn't that so?

~-That!'s none of your business, I know the visitor now. Would you
watch the cooking, Hasan, and mske sure it doesn!t burn,

--on't worry, get going, if the visitor is Dre e.. You!ll tell me.
You mean he is a 1i.D.?

—-That!s none of your business, Hasan.

-Well.,.! @y uncle, Dre ...; there is your (real) uncle vnder the
tent, he is only a teacher by the naze of ii. Boubker, {Boy) if
you are a bluffer, Rachidi

-~You're right, If you would only aind your oun business.

--It was a joke, Rachid, Do jou mind?

~-Hasan, you talk too muchi

--Gz% going, your uncle and DT'e ee.) Dr. ... and ii, Boubker, 1.
Boubker, your uncle and the supervisor of the camp as well are

walting for you.#
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Text II, B, (cont, - 1)

--You're such a big joke, Hasan, ZYou're great.,..! Watch the stove,

--0,K, ay ﬁncle Dr. ..., enh I mean 14, Rachid,

Hote: ##Again he is making fun of Rachid.

Text II, Fo

. =<Who is in charge of the cooking?

--Hasan and I, sir,

--Tell Hasan to make some tea, only two cups. Thea come back here,

--4ll right, uncle, yes, sir,

Visitor: WUell "achid, you look welli Are ycu happy? What is cocking
for lunch? Do you climb the mountains? Are you getting good
grades for your activities?

--Go and give Hasan a hand in the kitchen now, I'll send for you

again,

VisSitor: eeeee Only four days ago I was visiting with your brother
i, Omar. We had dinner together, and ('but?!) he told me
that you are heading this camp. (here).

 ==I had made al Jedida my first choice then Safi, Taghzout, Azrou...,

I put Ban Smia at the end of the 1list, but it came firstl

--But your brother i, Omar knew you were here,

--0f course., But you know the kind, He wouldl'n’t care, This is not

his world,

~~ifay I ask you to let Rachia be oy guest for lunch here at Ifrane?

1111 drive nim back any time you wish,



. Text II, F, (cont., -~ 2)
--That!s fine, but tell me first [what it is all about/.’
--There is nothing I can tell you, ¥ou may find cut the truth on
your oun ('by your own.means').-
" «~That makes sense. If you will, Dr. ..., Rachid must be here before
tuo o'clock, We have our general meeting to read the weekly report.
~ ==You can count on me. |
--{calling) Where is Rachid? Tell him to change his clothes; he is

going to Ifrane with Dr. seeee



Text III. L. ZEn rouie to Ifran

. Doctors It!s a beauti®™l dayi Lock, the sky is so clear, ard 1% is nod
sc very hot./ Szr! Reshid, why arenti you saying anything?

Pashids: Uncle, I don't krow what 1o say {20 you} ./ Did you say any-
thing te Uncle Butker? ¥hy didnit you wart me %o stay with you
wher you were talking? What did you tell my parents {'my

:)

ather ard mether!,?

I-h

Dociors ¥We had dirrer together the night before I came here (140 the
arpl)s We were ialiicing aboui things thei are rore of your
concern./ Wher we Were talking, si Bubker ernd I, we only re-~ °

ferred tc matiers thet are of greater concern tc us than %o you

Rashid: Toalre sure you haven!t 10id Uncle Butker or ...
Dector: Don!t interruct we, {my) son Bashid, let me finish my speech
Pirst, I went you 3o know (!I tolé youl)} taat I have some

observations about you (!I want o make o wou ncwlj. ¥hat you

:rote in your diar wacs a/ ~ood icea, tut vou Zdescribe your
y > s o

]

father, si Cmar, as /i he werg/ a (man) strenger vhose
assictance is uwmeicome to vou (lwhom you scorn e have meed
your needs and necessities!) or eise as Z_"E‘ he z—:erg7 a needy
man/ with no income to meet your and his family's needs./
Zrenli you becoming a man who 2Xways lives in his imagination
and daydreams {'matiers easy %o undo!)? I wonder if I should

understand thet you telieve your father o te a man without

importvance.

1



Pext III. Ae (conte)

Reehid:

300.*1'.01':

- Rashid:

FPiease (!God keep yvou'!), Uncle, I understand; I carnot talk
with vou now, but I shall write you a letter. You'll get it in
two dayse. Then you shall he able to pass judgment cn me ard on
my father. I shall explain everything to you. I want my
fatuer to now the truth, tooe.

{So) eat nows don!t stey hungry ('with hunger!).

[Ttve had/ enough, Uncle. It's time to go {'this is the time,

let!s go!) back to the camp, s0 I can attend the general weekly

meeting.
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Text I71. B,

Ldviscrs

Rasnid:s

Advisor:e

Racshid:

Ldvisor:

Rashids

Rashid, change ycur clothes quickly and join me (Tcome to me!)

at the headquarters itent.

b }

Yes, sir (*professor!)e I had to do the dishes with Hessan,
Sirs

I ordered Mejib to help him tcday./ Toaorrow starts the week
¥ajib will be in the kitchen. You /will/ have to keep those on
duty +o meke up for your sbsence today. Did you hear /me/?
Yes, sire

Al11 right! Come to me right sway before the generzl meeling

/hs‘tart_s_7c essecsssse Rashid » the dector is very satisfied vith

" you, 2nd so am I. ¥hat you need now is to have self-confidence

ard hore in the future eesee IListen to me carefully. TYoulve
now gotten the primery school diploma {!the primary certifi-
cate!), you will zo on to ('mount?) seconcery /school/. That
is goods/ And you see, I myself, your uncle, your father!s
brother, I started my life a5 a country instructor, and since
then, I /have been/ climbing up the ladder (‘'in the grades!) to
become a college professors/ And /Took/, the coctor himself,
this frierd of curs, you remember ('isn'{ it true that!) he
only graduated from seconcary school ('he left after the
baccaiaureate only'). See /nci/ what he has achieved just by
himself {'by his own efforts?), no one helping him. I want
you, Rashid, %o take /him as/ an exemple and tc be of good will,
Yes, sir; I /do/ have good will, and I know thet /2 good/
future must be worked for ('/gcod/ future cossn't come to
people, the person goes to the /good/ future!)/ Also, T have

mede my decision.
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Text I11. Be (cont.;
Advisor: Thank you, son./ Then, your duty this week is to write zbout

your ambitions in the future, agreed?

‘Reshids 11 right, sir./ Thet is vhat I was going to doe
. -Advisor: 0 well, it doesn't matter nowe/ Go /and/ ring the bell for

the meeting so 7‘i;hat the childoren gather in the ground. I'11
be joining you.scon./ Rachid, «..

Rashids Yes, sir.

-Advisors Go sea if those on duty at the Eitc}zen have tea rezdy.
‘Rashids: Yes, sire
Advisor: CeKe, murry up (rou people).



Text 11T, C,

General
Ldvisors

One of the
boys:

General
Ldviscr:

Boy:

General
Idvisor:

Gensral
2davisor:

on the meeting grourd

A11 right! (The cemp song. The children sing, One of them
plays the lute.) ZEvery patrol chief (/six boy-scouts under one
older and more erperienced boy/) has submitted his weekly re-

port to me ercept the lion patrol.
The lions! chief, sir, has been in the hosgital for two days.

I now. However, vou know that when the chief is absent, his
secord /i.e., lieutenant/ substitutes for him./ %o is the
lions! second?

Here, sirl / ¥y report will be ready before dimer _/_'_"b'imf?-

You will be reported terdy. Since this is your first mistake,

there vill be no

-

/Further/ punishment./ Bui be czreful.

l

1=

Thank you, sire/ I shall aluweys do my cuby.

The secord point dezls with the activities, the cleanliness
and the c¢iscipline (lorder?!). I congratulate the patrol which
won the camp!s prize tids week. I congratulate all of fyou/
boy scouds, and perticularly tre winners, thal is to say
('which is!) the "Cock!s Patrol®. -(All present applaud, ard
a boy irritates the cock, ard all laugh)./ The winning patrol
will go this =eek, the boy scouts and their chief, to glide,
here at the Ifran airport, tomorrow at 9230. The third point,
the campfire will be next week. Iach patrol will have to per-
form games, dances and songs. You will have two hours every

day tc rehearse, as of tomorrow./ You can read the schedule,
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Text II1. Co (conts)
it's on the /Bulletin/ bosrd. Any questions?/ Take turns

(tin turn!); raise your handé first.

Boy: Are there going to be any excursions in the forest this week?
General
Ldvisors You can read everything on the weekly schedule.
Boys : Sir, when can we go to see the chief of the "Cocks!"?
General
- - 4 F o - - .
Aévisors He'll te out /of the hospital/ tonight. HKe'!'s completely re-

covered./ How (let's go) let's have the camp's song once

agzain, ard /now/ everybody to his work./ Scouts forever!

Scoutss (211 scouts) Ready!
General
rdvisor: The meebing is Gvere



Text I1Z. Do

Fassan: Rachid, where did you zo with thet man in the red car (!you
and that man possessor of car!)?/ (Oh!) Iive only seen two
other cars like it in the whole city of Fez., Is it true that
he is a docter? Is he really your uncle? {Flease) tell me
the truthl

Rachids Yes, he's a doctor, but /he's/ not my uncle. I just call him
uncles/ —x Hessan, I'11 be steying late tonight writing a very
impertant letter. Please let me ’oorrc-m your flashlighi,.

Eassans Where is yours? HMine needs _/.Ee'i7 battaries. Itls very weak
(1it only lights around itseift!).

-

Rachid: That dnesn!t matter. Mine was tzken vy the nizht ¢

ox

arde He

uvas hiding it under the blankei and writine.
- o

Hagsan: Hayte you wany him to confiscate mine, too! Mo, sir! ...
Bachids Ilve asked him permiszion to stay vp until 1 230, and he agreed.
Hzsszre (A Sont!s: I N 211 T donl: havw
Hassans well, don!t use my hatteries sall/ up at once. I don't have

the money 1o tuy new cones.

Rachids 7 word of honor: no longer than a h2lf hour!
Hassans if you can wake them last z whole h2if { hour, you'll bte very
happy! I'11 give it to you after dimnere W¥What kiné of letier

are you going Lo wriie tonight? Can't you write it during the
Gay?
Rachids T donl!t nave the time during the day., I have to finish some~

thing this evening./ iessan, do you have a thirty-franc stemp?

Hassan: I have two lefi,
Rachid: Miay I buy ore /of them/ ('Sell ore ts me!)?
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Text III. D. (conte)
Hassan: Then 1!'11 have the money to buy new batteries (for my flash-
light)./ Heh! itls 5:l45. Put a big piece of wood on the

fire. I'm afraid dinner won't be cooked teday i

Rashids. I4!s already cookeds %hat else do you want? tt

Hassan: [Can!t you/ see, theres too much seuce in the pote

Rashids Well, you /zre the one who/ put in a lot of water and oo much
oile

Hassan: Iet!'s take scme of it out with the ladle and throw it away

(Yon the ground!).

Rashids vhat a /funny/ cook you arel
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Text IV.
Doctor:

Cmar:

Doctor:

Omare

Omars

Doctor:

Omars

Doctors

Cmars

Doctor:

Cmars:

Doctor:

A,

[Ene coctor/ on the phone vith lr. Omar.
Hello, hello, r, Omar, this is e..
Hello, doctore It!'s been a long timel It!s really ~ shame.
Did we do enything wrong? There is nothing that we can re-
member «ee
Hot at all, ir. Omer. %ell, you know «e.

Believe me, my wife and the children ¢on't ask questions about

#neir brother Rashid whom they haven!t seen for such 2 long
time, tut they keep saying, 'Why Goesn!t uncle come to see us
any more?! .../ Here you out of town, Hr. So-and-so?

o, encept on Sundays when I would drive a few miles out of
tovn ('in the vicinity!)e
Actually, Y callec you on Sunday, because you had not heen

around, but I ot no answere.

b
vk

ow is business, ¥r. Omar?
ot so bad, thank Gede

Kow is the baby girl, Amal? Are the children in good health?
They are (!this ist) a favor from Godl

%%ell, you are not accustomed to inquire about us from a
distance, as a strenger (tc us), so to speaks/ Our (!that?)
home is your home, as always; (and) you “now how we feel aboub
YOUe

There is no Goubt /about thet/, Hre Omer.

Well, it's been almost fifteen days since welve been together.
Yo shall be expecting you at 7:00 olclock tiris evening.

God willing./ Sey, Mr. Omar, don't you miss the young man

/Rashid/?
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Text IV. Ae (COnte)

Omar:

Doctors
Omars

Doctors:

You know how it is ('the whole truth!). We don't have a
minutels rest ('we cannot enjoy a little while to rest!)e
Tittle Amal acts as though she were dying (tgives us aigns of
death?) every daye She refuses her motherfs milk and the
(feedirg) bottle as wells She keeps crying «ee

Pake her to the doctor, /Z11/ children need medical care.

We have nobody to take her to the doctors

Can't her mother /Jo it/ if you can't afford 2 hame c2112
Dre Bshluli visits with you quite often he is a gocd friend
of yours ('he loves you so much!), and he is fond of your
children, SO eee? §

Well, Ged will provide. Life is. 21l suffering. We are

expecting you tixis eveninge
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Text IV, B,

The doctor, thinking to himself:

I'n beginning to see in what ire Cuar says the things
Rashid wrote me in his letteres.. He /Cmar/ never complained
to me or acted in the way Rashid wrote about. Rashid is right.
Vhen I mysel. was a boy, L used to observe that my father had
two personalities-~in the street, with people, he woulc always
laugh and praise Ged and tell me 'son, g, home, do your lessons
and be a good student.!/ I was also clevere ¥aen I needed
money, shoes or clothes, I would tell him /so/ in the street
when he was with his friends, and I found him happy /To have
me ¢o 39_7./ Yes! £Lnéd at home, when my father would come,

T woulénlt move or say anything ('would watch my arms, legs
and tonzue!)./ Yese It seems just yestercay, just like a
dreami / I think that Rashid is going through the same ex-
periences I went through fifteen or sixteen years ago. But I'm
not worried about nim. FHe knows what!s best for him {this own
interest!). However, I don't think I should hand over this
letter I have in my pccket in person (!from hand to hand!) to
his fathere. He might te hurt or somethings Iet me read that
letter agai ard see what Rashid means. (¥e reads the letter
that Rashid sent him from the campe) «.. Oh, Le does say I
have no objection should you want to show it to fether!, so
I'm going to haad this letter over to lMre Omar this evening

after dimer at his housee

(The telephone rings)
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Text IV. Be (conte)

Hello! %hols this? Oh, iire Omer, I was just thinking of
you ees Ho. Thetls right, It11 be with you at seven ... Oh,
all right, that's a gooc idea, too. It11l pick you up vhere you
work, and we!ll go together. Or shall we meet at our usval
cafe at 6:302 Thetls a good suggestion (Vthat too is an
opinion!). You'!ll find me there from six one See youl /

(He thirks to himself)
Poor Hre Omar, a very 20oC man, straightforvard, though not
all that intelligent! ... He hasn!t had anyone +o advise hime
The true situation (ttruth?) will be clear to me after I give
him this letter. Rashid has asked me to be an intermediary

between him a2nd his father.



Texxt IV. Ce

Doctor:

Kanza:

Doctor:

Kenzas:

Deoctor:

Kanzas

Doctor:

Doctor:

Kanzas

Doctor:

Kanzas

The doctor is getting ready to welcome iire Omare /He is
giving ordsrs to his meid Kanza/

Kanza, I'm going to ask a Favor of you teday ('I'm going to
bother yout),

No /bother at all/, sir. I'1l do anything you want, sir.
Thank yous /Tt's/ just [That/ tcday a friend of mine is having
dinner with me here. Can you come back around LsCC peme to cook
for us?

vith pleasure; sir, Zveryvthing (you want) will be ready.
There is some meat in the refrigerator. Cook it the forocean
way, with vegetables and sauce.

It11 also make some salad for you, sir, with green peppers and
tomatoes.

Very gocd, thanks,

Llso, this person CGoasnl!t like soup mix from

the bag, or canned soup, either. Iilake some soup, about three or
four bowls with lentils, peas ané cut /meat/.

Better, sir, I'11 uske /Some of/ our Light soup with ncodles and
potatoess It111l be light,

As you wish, Kanza,

A1l right, sir. Don't worry; everything wili be as you wishe/
Do you want to use the silverware, sir?

Ho, no, no! We are going to use our fingers as traditiona;g
people do. TYou'll e waiting on us if you don't mind staying.
Then as soon as we have finished, you can go.

My pleasure, sir. I1!1l e back at four olclock,
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Text IV, Co (conte)
Doctors Here. /(he gives her money)/, bring back (in your hands) a
kilo of zpples and one of bananasj (see) if there-is no Tlmes

/Ta mineral water)/ in the refrigerator; then bring two bottlese

Kanzas - - There -is still one and a half bottles []fefj’J.
. Deetors - ‘A11 right, bring one bottle 63‘.‘ Ulmes and one big bottle of

Coca-Cola./ Is anybody steying with your children?

ranzas T111 leave them with my mother, and I'11 go after them when
Iy finished. Don!t worry, sir.

Doctor: 1111 pay you five more DH!s over your [usual/ salary for the
day. Also, begimning next Monéay your salary 1ill be raised
by one IH3; and I want you to come three times a week instead of

two. €an you ccme on Mondays, “ecnesdays and Fridays?

Kanzas God keep you, sir. TYes, I will come without saying.
Doctors Well, ycu /should/ go now /50 as/ to be back at 14200,
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Text IV, Do
Rashid and his father at the coctor!s /The next day/

Doctor: Yesterday your father and I were watcning that TV program you
like, Rashid.

Rashid: Ch, yes, "Before the Hxam" [you meen/. Socme of the questions
they ask {in it) are very importent. However, sametimes the
students ¢o not show a real knowledge of the subjeéﬁ matters

Cmars: ¥y son, I'm looking forward to the day when you, too,' will be
aﬁswering thos . ouestions, while the whole family will e
watching you at homee
(Rashid zlanced 2t the doctor before answering his fathers)

Doctors You know, Rashid, there are no mere secrets. Your father knows
everything, and the three of us are here o setile the whole
question _/_Snce an_<_1_7 for all, Mmbrace your fatzer and tell him

whatever remains on your heart, and o

{Rashid enbraces his fether).

Doctor: ir. Omar, tell Rashid whet we talked ahout last night.
Omar: ly son, Rashid, I want you to surpass all taose of your age.

thatls past is pest (lthe pest is Gead!). The reasons for your
past complaints heve been buried (under the earth). From nod on,
my son, rou will be the head of the family ( thouse-ouner?).
thatever you need to continue your stucies, you!ll geb {'is
available!); there will be no more worries to bother you (in
the house where you shall be).

Rashids Yorries, Dad, never enter 2 iouse if they are not looked for.
They never get into a heart that does not accept them. Dad,
you rust put some order in your 1life see
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Text IVO Do (CO’Q‘bQ)

Cmarse

Rashid:

You are right, my sone Sometimes I myself wes able 1o realize

2.3 -
3

that I was wrong, bui nobedy mould correct me (!meke me aware

of it!'). How I have my son Rashid w0 can tell what is good
and what is bad {'his interests') for him ard his family,

10 Dre eee): You see, I keep telling you to merry and have
(your) chiléren, so they can advise you ( !because chiléren
aluays mzle their perents Imow!) ...o (the Dre ... lauzhing).
¥o, Dad, uncle neeés no one to acvise him. He can take care of
himself, because ne has a motto that zoes:

IHe who does not travel, coes not get to lmow what

people really are {!the truth of men!).®

-



